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سخنی با دبيران عربی و گروه های آموزشی

برای تدریس این کتاب باید دورۀ آموزشی ضمن خدمت را گذرانده باشید؛  چنانچه به هر دلیل موفّق به گذراندن 
این دوره نشده اید؛ لازم است کتاب راهنمای تدریس معلّم را تهيّه کنيد. فایل پی دی اف کتاب معلّم در وبگاه 

گروه عربی قرار دارد.

خدای را سپاس كه به ما توفیق داد تا با نگارش این كتاب به نوجوانان كشور عزیزمان خدمتی فرهنگی كرده 
باشیم.

اين کتاب نخستين کتاب عربی از مجموعه کتاب های دورهٔ اوّل متوسّطه می باشد که تدوين آن بر اساس 
تغييرِ نظام آموزشی صورت گرفته است. شورای تأليف، يک تيم نه نفره شامل استادان دانشگاه و معلمّان بوده 

است.کتاب حاضر براساس نظرات دبیران و گروه های آموزشی بازنگری شده است.
رویكرد راهنمای برنامهٔ درسی عربی «پرورش مهارت های زبانی به منظور تقويت فهم متون دينی و کمک 
به زبان و ادبياّت فارسی» است. شيوهٔ کتاب، متن محوری است. انتظار می رود دانش آموز بتواند در پايان نیمسال 
اوّل تحصيلی، برخی عبارات و در پایان نیمسال دوم متون سادهٔ عربی را درست بخواند و معنای آنها را بفهمد. 

در اين کتاب حدود ٤٠٠ کلمهٔ ساده و دشوار به کار رفته است که مجدّداً در پایه های بعدی تکرار می شوند.
هرچند این كتاب، قاعده محور نیست؛ امّا در بیشتر درس های کتاب، نكاتی تحت عنوان «بدانیم» آمده 
که هدف آن کمک به فهم بهتر متن و عبارت است. آنچه در بخش «بدانيم» آمده به منظور فهم معنای جملات 
است. فراگير، قاعده را می خواند تا بتواند به كمک آن درست بخواند، درست بشنود و درست ترجمه كند. هدف 
اصلی، درست خواندن، فهميدن و ترجمه است. در واقع قواعد در خدمت فهم عبارت و متن است و اين موضوع 

در بارم بندی امتحانات نیز لحاظ شده است.
عبارات در نیمهٔ اوّل کتاب، ساده و کوتاه اند و اين طبیعی است؛ زيرا فراگير در ابتدای کار است. امّا در نیمهٔ 
دوم، علاوه بر عبارات ساده، متون کوتاهِ مکالمه و داستان نيز آمده است. در اين کتاب، مکالمه نيز اهمّيّت دارد؛ 
مكالمه به درس عربی جذّابیّت می بخشد؛ آن را زبانی پویا و كاربردی نشان می دهد و موجب تقويت آموزش 
نيز می گردد؛ زيرا مکالمه بستر واقعی يادگيری هر زبانی است. زبان عربی، زبان نخست جهان اسلام و یکی از 

زبان های بین المللی است؛ لذا در این کتاب به این امر مهم نیز پرداخته شده است.
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روخوانی در کتاب های جدید، اهمّيّت ويژه ای دارد. دانش آموز بايد بتواند درست بخواند و بفهمد تا درست 
ترجمه کند.

این كتاب در دوازده درس تنظیم شده است.
درس اوّل تا پایان درس چهارم برای تدریس در نوبت اوّل است.

درس اوّل، سه بخش دارد. در این درس جملات حکیمانهٔ ساده و در عین حال پر ارزشی آمده است. همچنین 
عبارت هایی دربارهٔ «اسم اشاره به مفرد، مثنّی و جمع» آمده كه در آن مثنّی و انواع جمع (سالم و مكسّر)نيز 

تدریس شده است.   این درس برای تدریس در سه جلسه است.
درس دوم، سه بخش دارد. در زمينهٔ  جملات حکیمانه در اين درس نيز مانند درس اوّل عمل شده است. 
حروف   و اسماء استفهام « هَلْ، أ، مَن و ما»  آموزش داده می شود. در کنار «مَن»، «مَن هوَ»، «مَن هيَ» و «لمَِن» 

و در کنار «ما»، «ما هوَ»، «ما هيَ» و «ماذا» نیز قرار می گیرد.  این درس برای تدریس در سه جلسه است.
 درس سوم، دو بخش دارد. آغاز هر بخش مزینّ به سخنان حکیمانه است. در این درس دو کلمهٔ پرسشی 
«أینَ» و «کَم» تدریس شده است. در کنار «کَمْ» عددهای اصلی یک تا دوازده آموزش داده می شود. امّا تطابق 
عدد و معدود آموزش داده نمی شود و عددها در حالت عمومی (مذکّر) تدریس می شود. این درس برای تدریس 

در دو جلسه است.
درس چهارم، از آنجا که دانش آموز در درس های اوّل تا سوم با کلمات بسیاری آشنا شده است؛ اکنون وقت 
آن است که متن مکالمه قدری طولانی تر شود. متن این درس گفت وگویی میان دو دانش آموز در یکی از شهرهای 
زیارتی کشور عراق است که شامل سلام و احوال پرسی و معرفّی است. متن درس دوره ای بر آموخته های پیشین 

می باشد. 
هریک از درس های چهارم تا دوازدهم برای تدریس در یک جلسه (جمعاً هشت جلسه) است.

درس پنجم، درس با مکالمه ای در سوقُ النجفِ الکَبیر آغاز می شود. فعل ماضی اوّل و دوم شخص مفرد 
در متن درس و در تمرینات درس آموزش داده می شود. هدف این نیست که صرفاً دانش آموز بتواند فعل ماضی 

بسازد؛ بلکه هدف این است که بتواند درست بخواند و درست ترجمه کند.
درس ششم، متن درس، گفت وگویی کوتاه میان مادر و پسر همراه جملات حکیمانه است. ساختار درس 
نیز فعــل ماضی سوم شخص مفــرد است. همانند درس پنجم در این درس و دروس بعــد، ساخـت فعـل ماضی ، 

صرف کردن، تبدیل فعلی از مفرد به جمع یا حالات دیگرِ تبدیل کردن از اهداف آموزشی نیست. 
درس هفتم، شروع درس با یک مکالمه است. آنچه را دانش آموز دربارهٔ فعل ماضی اوّل، دوم و سوم شخص 
مفرد خوانده است؛ یکجا در این درس دوره می کند. همچنین واژه های دروس قبل تکرار می شوند و ماضی منفی 

هم در این درس آموزش داده می شود.
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درس هشتم، شروع درس با مکالمه است. متن درس گفت وگویی تلفنی میان مادربزرگ و نوه اش است. فعل 
ماضی اوّل شخص جمع به عنوان ساختاری جدید در متن درس و در تمرینات گنجانده شده است. 

تکرار  درس  این  در  قبل  دروس  کلمات  است.  موفّق  روستایی  خانوادهٔ  یک  دربارهٔ  درس  متن  نهم،  درس 
می شوند. این تکرار در همهٔ دروس کتاب صورت می گیرد. فعل ماضی دوم شخص جمع ساختار درس نهم است. 
درس دهم، اکنون که کتاب به پایان خود نزدیک می شود و دانش آموز به اندازهٔ کافی با کلمه و ساختار زبان 
عربی آشنا شده است، وقت آن است که با خواندن یک داستان، در این درس و داستان دیگری در درس یازدهم 
آموخته هایش را بیازماید. پیام اخلاقی داستان، درس زندگی برای دانش آموز است. در این درس فعل ماضی سوم 
شخص جمع، آموزش داده می شود و طیّ شش درس (از درس پنجم تا پایان دهم) کلّ ساختار ضمیر و فعل ماضی، 
آموزش داده شده است. همان گونه که یادآوری شد، هدف این کتاب این نیست که  دانش آموز فعل ماضی بسازد؛ 
بلکه هدف این است که فعل ماضی یا هر کلمهٔ دیگری را درون جمله و با کمک قرائن ترجمه کند. مثلاً دانستن 
ترجمهٔ «شَرِبوا» بیرون از جمله سخت است؛ امّا ترجمهٔ آن در جملهٔ «هٰؤلاءِ الأْولادُ شَرِبوا ماءً بارداً.» به کمک 
اجزای دیگر جمله بسیار آسان و لذّت بخش است و هدف ما در آموزش و ارزشیابی این است که دانش آموز از 

کتاب عربی لذّت ببرد. 
درس یازدهم، داستان «اخلاص در کار» زینت بخش این درس شده است. اکنون دانش آموز می تواند داستان ها 
و متون کوتاه و ساده بخواند. در این درس، هیچ ساختار جدیدی آموزش داده نمی شود؛ تنها چند کلمهٔ جدید 
می آموزد و البتهّ به سبک همیشگیِ کتاب، تکرار واژه های دروس قبل، از اهداف کتاب است.  کلمات دوازده درس 
کتاب عربی هفتم در ده درس کتاب عربی هشتم به منظور تثبیت آموخته ها بازآوری شده است. این تکرار در 

کتاب های بعدی نیز صورت می گیرد. بدیهی است پاره ای از کلمات که مهم ترند، بیشتر تکرار می گردند.
درس دوازدهم، در این درس مانند درس یازدهم هیچ ساختار جدیدی آموزش داده نمی شود. درس دوازدهم، 
آموزش نام روزهای هفته، فصل ها و رنگ ها است. امّا دربارهٔ ضمایر موجود در کتاب هدف آموزشی این است 
که دانش آموز معنای آنها را بداند. کافی است بداند «هوَ» در جملهٔ «هوَ خَرَجَ مِنَ الفُْندُقِ» به معنای «او» است 
و فرق آن با «هيَ» آن است که «هوَ» برای مذکّر و «هي» برای مؤنثّ است. به عبارت دیگر همان گونه که یاد 
می گیرد «مَدینة» به معنای «شهر» مؤنثّ است و جمع آن «مُدُن» است و به کلمهٔ «مَدینة» نگاه قاعده ای ندارد؛ 
دربارهٔ «هوَ» نیز برخورد قاعده ای نمی شود و دانستن معنای آن کفایت می کند. دربارهٔ ضمیر «ـهُ» نیز کافی است 
کوتُ». که ضمیر «ـهُ» دارد این جمله را  معنای آن را در جمله بداند. مثلاً بتواند در جملهٔ «ربُّ کلامٍ جوابهُُ السُّ

ترجمه کند.
 پایان کتاب نيز «المُْعجَم : واژه نامه» است.
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مهم ترین توصیه ها دربارۀ شیوۀ تدریس و ارزشیابی این كتاب:

 ١ــ در آغاز بايد دانش آموز بداند چرا عربی می آموزد. به همین منظور پشت جلد اختصاص به این کار دارد
 و لازم است که دانش آموز را در همان هفتهٔ اوّل مهر به پشت جلد ارجاع داد و از او خواست تا اگر موارد

دیگری به ذهنش می رسد عنوان کند.

٢ــ آنچه بايد سرلوحهٔ کار معلّم قرار گيرد اين است که دانش آموز در آغاز راه يادگيری زبان عربی است.
لازم است به مطالبی که در کتاب آمده است بسنده کند و مطلب اضافه ای به او آموزش ندهد؛ زيرا آنچه 

را او بايد بياموزد به تدريج و طیّ سال های آينده فرا خواهد گرفت.

٣ــ سياست تألیف در تمامی قسمت های کتاب مبنی بر تسهيل و جذّابيت است. به همين منظور بزرگ ترين 
مسئوليّت معلّم آن است که با لطايف الحيل، مطالب کتاب را به ساده ترين روش به فراگير تدريس کند. 
هنر معلّم، علاقه مند کردن دانش آموز نسبت به درس عربی است. لذا باید در امتحانات از طراّحی سؤالات 
معمّاگونه خودداری کرد. مؤلفّان نيز به نوبهٔ خود تلاش نموده اند تا زمينهٔ دشوارسازی آموزش را از بين 
ببرند. به منظور تسهیل آموزش، واژگان جديد هر درس به همراه ترجمه در آغاز درس آمده و علاوه بر آن 

تمام واژگان تحت عنوان «المعجم» درپايان کتاب قرار گرفته است.

 ٤ــ تأليف کتاب درسی عربی براساس «راهنمای برنامهٔ درسی» و با توجّه به اسناد بالادستی مانند «قانون
 اساسی» و «برنامهٔ درسی ملیّ» نوشته شده است. «راهنمای برنامهٔ درسی» نقشهٔ راه برای تألیف همهٔ
 کتاب های درسی سه سالهٔ اوّل و سه سالهٔ دوم متوسّطه می باشد که در «شورای برنامه ریزی درسی» تهيّه و
 تنظيم شده است. این شورا از استادان، کارشناسان و معلمّان مجربّ تشکيل شده است. نگاشت «راهنمای
 برنامهٔ درسی عربی» به مدّت پنج سال به طول انجاميد و در نگارش، اعتباربخشی و اصلاح آن اين گروه ها

سهيم بودند:
 اعضای گروه درسی عربی دفتر تأليف، مؤلفّان کتاب های درسی، دبیرخانهٔ راهبری کشوری درس عربی،
استادان دانشگاه،  پايگاه کيفيّت بخشی فرايند آموزش عربی، اعضای گروه های آموزشی، دبيران مجربّ، 
 متخصّصان تعليم و تربيت اسلامی، روان شناسی، برنامه ريزی درسی و سنجش و ارزشيابی، نمایندگان حوزهٔ
با اين راه مصاحبه های بسیاری  برنامه ريزی آموزشی. همچنين در   علميّه، کارشناسان سازمان پژوهش و 

صاحب نظران، استادان، دبيران، مديران و دانش آموزان صورت گرفته است.

 ٥ ــ سال ها آموزش عربی در ايران قاعده محور بوده و برخی از دبيران به اين شيوه خوی گرفته اند. اين



در و  است  متن  و  عبارت  بهتر  فهم  برای  فقط  قواعد  ذکر  حاضر،  کتاب  در  بدانند  است  شايسته   گروه 
اوّل و دوم نمرهٔ کمی به آن تعلقّ گرفته است. امتحانات نوبت  بارم بندی 

توجّه شد و مباحث غیر ضروری و کم پیشین  به تجربيات موفقّ کتاب های عربی  تأليف کتاب   ٦ ــ در 
شد. نهاده  کنار  اهمّيّت 

 ٧ــ کار عملی در اين کتاب تهيّهٔ انواع کاردستی نيست؛ بلکه کارهايی مانند مکالمه، نمايش، سرود، ترجمهٔ
 تصويری و داستان نويسی می باشد. یعنی باید دانش آموز آموخته هايش را در قالب سخن گفتن يا نوشتن

به منصّهٔ ظهور برساند.

 ٨ ــ کلمات به کار رفته در اين کتاب، پرکاربردترين واژگان زبان عربی است که در قرآن و حديث و نيز در
زبان و ادبيات فارسی بسيار به کار رفته اند.

 ٩ــ هر يک از درس های اين کتاب مکمّل درس پيشين است و کتاب های سال آينده نيز هر يک مکمّل کتاب
پيش از خود هستند. کتاب های عربی يک مجموعهٔ هدفمند و حساب شده اند.

 ١٠ــ در بخش «بدانيم» سعی شده است با شاهد مثال، اصول زبان به دانش آموز آموخته شود. در اين
 بخش نيازی به حفظ تعاريف و اصطلاحات نيست. ذکر تعاریف و اصطلاحات فقط به منظور فهم بهتر

عبارات و متون است و میوهٔ آن فهم زبان است.

 ١١ــ تصاوير کتاب؛ دو منظوره انتخاب شده است؛ یعنی علاوه بر هدف اصلی که کمک به آموزش زبان عربی
 است؛ ابعاد تربیتی و فرهنگی نیز دارند. در اين راستا به عدالت در توزیع جنسیّتی و مسائلی از این گونه
 توجّه شده است. بسياری از تصاوير که مربوط به بزرگان و افتخارآفرينان کشور است به صورت هدفمند
 انتخاب شده اند و در آن به مسائلی مانند ارزش جايگاه علم و علما، دفاع مقدّس، حفظ محيط زيست،

 احترام به قوانين راهنمايی و رانندگی و ..... توجّه شده است.

 ١٢ــ عبارات و متون کتاب همانند تصاوير با دو رويکرد آموزش زبان و تحقّق اهداف تربيتی و فرهنگی
 آورده شده اند به گونه ای که تمامی سخنان حکمت آميز به کار رفته در کتاب در تربيت دانش آموز مؤثرّند.
 دبیر محترم باید توجّه داشته باشد که از هدف اصلی که آموزش زبان عربی است دور نیفتد و توضیح
دربارهٔ سخنان حکمت آمیز موجب نگردد که به مصداق «الکلامُ يجَُرُّ الکَلام.» از هدف اصلی فاصله بگیرد.

نيازمند طیّ دوره های آموزش روش تدريس در کلاس های آموزش ضمن خدمت اين کتاب   ١٣ــ تدريس 
است. فرهنگیان 

ه



 ١٤ــ از ارائهٔ «جزوهٔ قواعد» به دانش آموز خودداری گردد.هرچه در زمينهٔ قواعد لازم بوده در همين کتاب
 تحت عنوان «بدانيم» آمده است.

 ١٥ــ مطلقاً از طرح سؤالاتی در زمینهٔ «ترجمهٔ فارسی به عربی» خودداری شود. زیرا از اهداف عربی سال
 اوّل متوسّطه نیست. دانش آموز بايد بتواند جملهٔ عربی را بخواند و ترجمه کند و البتهّ قدرت تشخیص نیز
 داشته باشد. در سال اوّل از او «ساختنِ جملهٔ عربی» خواسته نمی شود. (در بخش مکالمه یعنی پاسخگویی
 به کلمات پرسشی این استثنا وجود دارد. زیرا در مکالمه باید بتواند پاسخ کوتاه دهد که انتظار در حدّ یک
 یا نهایتاً دو کلمه است و در این بخش نظر به لزوم سرعت عمل در پاسخگویی، رعایت دقیق ظرافت های

دستوری فعلاً مدّ نظر نیست.)

 ١٦ــ هیچ واژه ای بیرون از جمله مورد سؤال واقع نشود. ترجمهٔ كلمات، در داخل جمله خواسته شود. مثلاً:
 ترجمهٔ كلمات مشخّص شده را بنویسید.

غَرِ كَالنَّقشِ في الحَجَرِ. لبَِسْتُ قمَیصاً أبیَضَ. ماءِ أزرَقُ.   العِلمُ في الصِّ تاءِ باردٌِ.   لوَنُ السَّ فصَلُ الشِّ

 ١٧ــ از هیچ ضرب المثل، حدیث یا آیهٔ مشابهی جز آنچه در كتاب درسی آمده است در آزمون ها برای
 ترجمه استفاده نشود.انتخاب سخنان حکمت آمیز در محدودهٔ دانسته های دانش آموز کاری بس دشوار بود

که گروه مؤلفّان در انتخاب آن وقت زيادی را صرف کردند.

 ١٨ــ در پاسخگویی به جملات استفهامی در درس دوم و سوم باید به پاسخ های یک كلمه ای دانش آموز
إیران؟» أنتَ مِن   بسنده شود. پاسخ کامل، مدّ نظر نیست. برای نمونه، در پاسخ به چنین سؤالی «هَل 
 جوابِ «نعََم» کافی است و در این حالت، نمرهٔ كامل می گیرد. اين مورد تنها جايی است که «ساختن» از
 دانش آموز خواسته شده است و در غير مبحث اسماء و حروف  استفهام ساختنِ جملهٔ عربی مورد نظر

 نيست.
 گفتنی است از آنجاکه در رويکردِ اين کتاب، پرورش مهارت های زبانی آمده و سخن گفتن نيز يکی از اين
 موارد است؛ لذا بخش «اسماء و حروف استفهام» استثنا شده است.در برخی مدارس خاص می توان از
دانش آموزان خواست که پاسخ کامل دهند و علاوه بر آن مکالمات به کار رفته در کتاب را حفظ کنند.

 ١٩ــ در آموزش «عددهای یک تا دوازده» کافی است که دانش آموز عددها را فقط به صورت «واحد، اثنان،
 ثلاثة، أربعة، خمسة...، أحدعشر و اثناعشر» بیاموزد. بنابراین، چگونگی نوشتن معدود، مطلقاً از اهداف
 آموزشی این پایه نیست و نباید هیچ اشاره ای به آن شود؛ زيرا اين موضوع از دشوارترين مباحث زبان عربی
 است. دانش آموز این دوازده عدد را به عنوان دوازده کلمهٔ جدید ياد می گیرد. شکل مؤنثّ عددها، مانند

«خمس بنات» از اهداف نيست.

و



 ٢٠ــ در آموزش رنگ ها شش رنگ «أسود، أبیض، أحمر، أصفر، أزرق و أخضر» بر وزن «أفعل» مدّ نظر است
  و آموزش وزن «فعَلاء» هدف آموزشی نیست.

آزمون شفاهی در یک روز، برگزاری  بدیهی است  آزمون شفاهی، درست خواندن است.   ٢١ــ هدف در 
 امكان پذیر نیست. بنابراین، هرچه را دانش آموز در طول سال تحصیلی می خواند و مجموعهٔ فعّالیتّ های
 شفاهی او، نمرهٔ شفاهی اش را تشكیل می دهد. دانش آموز در آغاز در مهارت خواندن و شنیدن نياز به
 تمرين دارد و به تدریج تقویت می گردد. بنابراین، ملاک نمره دهی، آخرین وضعیّت دانش آموز است؛ زیرا

این مهارت به مرور تقویت می گردد. مهارت زبانی روخوانی، از اهداف مهمّ آموزشِ عربی است.

 ٢٢ــ در آزمون شفاهی می توان ترجمهٔ امثال، حِکَم و احادیث را پرسيد و اگر دانش آموز در پاسخ، مفهوم
 جمله را خوب بيان کرد؛ کفايت می کند و الزامی نیست که ترجمه دقیق باشد و رساندن مفهوم کلیّ کافی
امّا از آنجا که امکان دارد با  است. حفظ امثال و احاديث نيز هرچند کاری پسندیده و ارزشمند است؛ 
 شيوه های نادرست در دانش آموز ایجاد زدگی کند، بايد با ملاحظهٔ بسیار صورت گیرد. باید شیوه ای به کار
 برد که دانش آموز به حفظ حدیث علاقه مند شود. آموزش شاهد مثال از احادیث و آیات، هدف والای درس
 عربی است که این هدف در سایهٔ تغییر نگرش و با جلب محبّت محقّق می شود. با تکرار حِکَم و امثال

به تدريج اين عبارات ملکهٔ ذهن دانش آموز می گردد.

٢۳ــ در بسياری از جاهای کتاب جای کافی برای نوشتن ترجمه و حلّ تمرين نهاده شده تا نيازی به دفتر 
تمرين نباشد. هر چند استفاده از کتاب کار در آموزش عربی مناسب است؛ امّا تجربه نشان داده است که 
اغلب کتاب های کار نه تنها موجب تسهیل آموزش نمی شوند؛ بلکه مسیر آموزش را منحرف می کنند. لذا 

دفتر تألیف استفاده از کتاب کار را توصیه نمی کند.

٢٤ــ یک دبیر با تجربه می داند در هر کتابی از جمله این کتاب می تواند به گونه ای سؤال امتحان طرح کند 
که درصد بالایی از دانش آموزان نمرهٔ زیر ده بگیرند و حالت عکس نیز امکان دارد. بهترین شیوه میانه روی 

است.

 ۲۵ــ ما  ایمان داريم که کار اصلی را معلمّ انجام می دهد و کتاب، تنها يک وسيله است. از همکاران
 ارجمند درخواست داريم تا با سیاست دفتر تأليف کتاب های درسی همگام و همراه شوند؛ زيرا به تدريج

همهٔ کتاب های سال های آینده نيز ادامه و مکمّل اين کتاب خواهند بود.

ز



در پايان، برای همهٔ همکاران آرزوی موفقّيّت داريم. چنانچه تمايل داريد از نظرياّت شما آگاه شويم، می توانيد 
از طريق وبگاه گروه عربی پيغام بگذاريد. وبگاه گروه عربی دفتر تأليف کتاب های درسی وسیلهٔ ارتباطی خوبی 
ميان کارشناسان دفتر تأليف، دبیرخانهٔ کشوری راهبری درس عربی، پایگاه کیفیّت بخشی فرایند یاددهی ـ یادگیری 
درس عربی، گروه های آموزشی، دبیران، استادان و همهٔ علاقه مندان به زبان عربی است. اخبار مربوط به گروه 
درسی عربـی در آن درج می شود. در اين وبگاه، وبلاگ ها و وبگاه های ارزشمند زبان عربی لينک شده اند. شما 
می توانيد از اين وبگاه های مفيد و ارزشمند استفاده کنيد و اگر وبگاه يا وبلاگ مفيد و فعّالی داريد می توانيد 

جهت استفاده ديگران به آدرس وبگاه گروه عربی ارسال نماييد.

نشانی وبگاه گروه عربی عبارت است از: 
   www.arabic-dept.talif.sch.ir

همچنين برای ارتباط با مسؤول تیم تألیف می توانيـــد علاوه بر رایانامهٔ دفتـــر تألیف، منـــدرج در همهٔ 
  ashkboos12@gmail.com                                                :کتاب های درسی با این رايانامه مکاتبه فرماييد

ح



لامُ عَلَيْکُمْ؛ السَّ
فِّ الأْوّلِ؛ أهْلاً وَ سَهْلاً في الصَّ

کَيْفَ حالُکُمْ؟ 

بِخَیرٍ إنْ شاءَ اللّه؟



 

هذِٰهِ صورةٌَ جَميلَةٌ. هذٰا جَبَلٌ جَميلٌ. 
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نِسْـيان: فراموشی 

وَلَد: پسر، فرزند »جمع: أوَْلاد«

هٰذا: اين »مذکّر« 

هٰذِهِ: اين »مؤنثّ«

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

قـيـمَـةُ الـْعِـلـْمِ 

جَرِ بِلا ثـَمَرٍ.      1. العْالـِمُ بِلا عَمَلٍ کاَلشَّ

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

ؤالِ نصِْفُ العِْلمِْ.              2. حُسْنُ السُّ

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

3. مُجالسََةُ الـْعُلمَاءِ عِبادَةٌ.                

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. طلَبَُ العِْلمِْ فرَيضَةٌ.                     

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٥. آفـَةُ العِْلمِْ النِّسْيانُ.                                          

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

هر پنج  جملۀ حکیمانه از رسولُ اللهّ                است. 
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                   هٰذَا الرَّجُلُ، طبَيبٌ.                      هٰذِهِ المَْرأةَُ، طبَيبَةٌ. 

                 هٰذَا الطَّبيبُ، ناجِحٌ.                    هٰذِهِ الطَّبيبَةُ، ناجِحَةٌ.

     هٰذا    هٰذِهِ      ذٰلِـكَ    تِلْـكَ 

     ذٰلكَِ الرَّجُلُ، شاعِرٌ.                      تلِكَ المَْرأةَُ، شاعِرةٌَ.

.                    تلِكَ الشّاعِرةَُ، برَوينُ.     ذٰلكَِ الشّاعِرُ، سَعديٌّ

جَرةَُ، عَجيبَـةٌ.       ،کَبیرٌ.                     هٰذِهِ الشَّ فُّ           هٰذَا الصَّ

  ذٰلكَِ الجَْبلَُ، مُـرتْـَفِـعٌ.                   تلِـْكَ اللَّوْحَـةُ، جَميلـَةٌ. 

دکتـر آذر انـدامیپرفسور مجید سمیعی
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  بدانيم  
1. هر اسمی در عربی يا مذکّر است يا مؤنثّ.

2. علامت اصلی اسم مؤنثّ »ة« است؛ مانند: طالبِـَـة. امّا مذکّر نشانه ندارد؛ مانند: طالبِ.

3. »هٰذا« و »ذٰلـِكَ« اسم اشاره به مذکّر و »هٰذِهِ« و »تلِـْكَ« اسم اشاره به مؤنثّ هستند.

٤. اسم هايی مثل جَزيرةَ و شَجَرةَ چون علامت »ة« دارند؛ مؤنثّ به شمار می آیند.

دو نکته
1. اسم های حروف الفبا در عربی:

الف )همزه( - باء - تاء - ثاء - جيم - حاء - خاء - دال - ذال - راء - زاء - سين - شين - صاد - ضاد - 

طاء - ظاء - عين - غين - فاء - قاف - کاف - لام - ميم - نون -  هاء - واو - ياء

2. حروف »گ، چ، پ، ژ« در عربی نوشتاری )فصَيح( وجود ندارد.

التَّمارين
لُ: به فارسی ترجمه کنيد. التَّمْرينُ الْوَّ

1. هٰذَا الوَْلـَدُ، في هٰذِهِ المَْدْرسََةِ.     .....................................................................................................................................................................................................................................              

2. هٰذِهِ البِْنتُ، في تلِكَْ المَْدْرسََةِ.     ....................................................................................................................................................................................................................................

فِّ الْوَّلِ.   ..................................................................................................................................................................................................... 3. ذٰلـِكَ الطاّلبُ النّاجِحُ، في الصَّ

فِّ الْاوَّل.  .................................................................................................................................................................................................... ٤. هٰذِهِ، الطاّلبَِةُ النّاجِحَةُ، في الصَّ

جَرةَِ الکَْبیرةَِ، لذَيذٌ.  ............................................................................................................................................................................................................................ ٥. ثـَمَرُ هٰذِهِ الشَّ
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        التَّمْرينُ الثّاني: نام هر تصوير را از کلمات داده شده بيابيد.

)                                   )جَبَلٌ - شَجَرةٌَ - وَلدٌَ - بِنْتٌ - صَفٌّ

                                           هٰذِهِ  ..............................................................................................                                                  تلِـْكَ  ...............................................................................................

                                       ذٰلكَِ  ..................................................................................................                                                 هٰذَا   .......................................................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ: در جای خالی، گزينۀ مناسب قرار دهيد.

 بِنْتٍ    رجَُلٍ  ١. »سَعيدٌ« اسِْمُ وَلدٍَ وَ »سَعيدَةُ« اسِْمُ ..................................... . 

 نسِْيانِ    جَبَلِ  ٢. العْالمُِ الـْمؤمِنُ کَـ.....................................  الـرَّحْمَةِ وَ النّورِ. 

 بِلا    في  جَرةَُ ..................................... ثـَمَرٍ.  ٣. تلِـْكَ الشَّ

 فرَيضَةٌ    مُجالسََةٌ  ٤. طـَلبَُ العِْلمِْ ..................................... . 
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القِْسمُ الثاّني

امٔان: امنيّت

خَشَب: چوب »جمع: أخَْشاب«

  خَشَبيّ: چوبی

خَيْ: بهتر، بهترين 

  خَیرٌ مِنْ: بهتر است از

دَهْـر: روزگار 

ذَهَب: طلا 

رَأيْ: نظر، فکر

رأیانِ: دو نظر، دو فکر

رأيٌ واحِدٌ: یک نظر، یک فکر 

رضِا: رضايت 

ة: تندرستی  صِحَّ

عَلَی: بر، روی

عَلَيْـكَ: بر تو، به زيانِ تو  

کُرسّْي: صندلی

کُرسیّانِ خَشَبیّان: دو صندلی چوبی  

کَلام: سخن 

لِـ : برای 

لَـكَ: برايت، به سودِ تو

ـكَ : ـَت، ـِتو

فّ: این کلاس دارد.  لِهٰذَا الصَّ

)برای این کلاس هست.( 

مَجْهول: ناشناخته، گمنام 

مَرْء )امِْرَأ(: انسان، مرد

مَسْور: خوشحال 

مِنْ: از 

نافِذَة: پنجره

نِعمَتانِ مَجهولتَانِ: دو نعمت 

ناشناخته هستند

نظَيف: پاکیزه 

والِدَینِ: پدر و مادر

واحِد: یک 

وَردَ، وَردَة: گـُل 

هِ، هُ: ـَ ش، ـِ او، ـِ آن

 ذَهَبِـهِ: طلايش

هاتانِ: اين دو، اينها، این »اشاره به 

دو اسم مؤنثّ« 

هٰذانِ: اين دو، اينها، این »اشاره به 

دو اسم مذکّر«

يَـوْم: روز »جمع: أيَـّام«

یَوْمانِ: دو روز

نـورُ الـْکَـلامِ
ـةُ وَ الْمانُ.                        حَّ ١. نعِْمَتانِ مَجْهولتَانِ، الـصِّ

.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٢. رضَِا اللهِّ في رضَِا الوْالدَِينِْ.                                                

.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٣. أدََبُ المَْرءِْ، خَيْـرٌ مِنْ ذَهَبِـهِ.                             

      .................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

هْرُ يوَمانِ؛ يوَْمٌ لـَكَ وَ يوَْمٌ عَليَْـكَ.              ٤. الدَّ

.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٥. رَأيْانِ خَيْـرٌ مِنْ رَأيٍْ واحِدٍ.                               

      .................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

 الإمامُ عليٌّ     

  حِکمةٌ
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 بدانیم       

1.اسم مثنّی دو علامت دارد: »انِ« و »ـَ يـْنِ«؛ مانند: طالبِـانِ، طالبِـَيْـنِ، طالبِـَتـانِ و طالبَِـتيَـْـنِ

٢. »هٰذانِ« اسم اشاره به مثنّای مذکّر و »هاتانِ« اسم اشاره به مثنّای مؤنثّ هستند.

یک نکته
اسم اين علامت ها را به خاطر بسپاريد.

ـَ فتحه      ـِ کسره         ـُ ضمّه       ـْ سکون         ـً   ـٍ   ـٌ   تنوين 

هٰذانِ                هاتانِ

        هٰذانِ وَلدَانِ.                                       هاتانِ بِنْتانِ.

 هٰذانِ الوَْلدَانِ، نظَیفانِ.                            هاتانِ البِْنْتانِ، نظَیفَتانِ.

              هٰذانِ کُرسيّانِ.                                   هاتانِ وَردَْتانِ. 

       هٰذانِ الکُْرسيّانِ، خَشَبیّانِ.                        هاتانِ الوَْردَْتانِ، جَمیلتَانِ. 
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 ُالتَّمارين
لُ: زير هر تصوير یکی از کلمات داده شده را بنويسيد. التَّمْرينُ الْوَّ

                                    )وَلـَدٌ - وَلدَانِ - بِنْتٌ - بِنْتانِ(

                                                        هٰذِهِ .............................................................................................                            هاتانِ     ........................................................................................

                                                       هٰذانِ  .......................................................................................                               هٰذا    ...............................................................................................
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التَّمْرينُ الثّاني: در جای خالی گزینۀ مناسب به کار ببرید.

     ِالمَْرْأتَان             ُ1. هاتانِ .......................................................................، مَسْرورتَانِ.                       الرَّجُل

        ُالـْوَردَْة           ِ2. هٰذانِ .......................................................................، مُرتفَِعانِ.                         الجَْبلَان

       ُِالطاّلب           ُ٣. ذٰلكَِ .......................................................................، نظَیفٌ.                         الطاّلبَِة

    ِالمَْسجِدان        ُ٤. هٰذِهِ .......................................................................، کَبیرةٌ.                         المَْدرسََة

   

التَّمْرينُ الثّالِثُ: ترجمه کنيد.

1. الوَْلـَدُ الصّالـِحُ، فخَْرٌ للِوْالدَِينِ.              

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

، نافِذَتانِ جَميلتَانِ.               فِّ 2. لهِٰذَا الصَّ

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

3. قيمَةُ الْإنسانِ، بِالعِْلمِْ وَ الْإيـمانِ.          

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

فّانِ، کَبیرانِ.                          ٤. هٰذانِ الصَّ

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

جَرَ تانِ، بِلا ثمََرٍ.                      ٥. هاتانِ الشَّ

...................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................



10

القِْسمُ الثاّلثُِ

أحَْياء: زندگان »مفرد: حَيّ« 

أوَْسَط: ميانه ترين 

أولٰئِـكَ: آنان، آن 

أولٰئِـكَ مُجاهِدونَ: آنها مجاهدند

أولٰئِـكَ الْمُجاهِدونَ: آن مجاهدها

تفََکَّرُ ساعةٍ: ساعتی فکر کردن

جالِس: نشسته 

جاهِل: نادان 

حَجَر: سنگ »جمع: أحجار«

حديقَة: باغ »جمع: حَدائقِ«

سَبْعيَن: هفتاد 

سَنَـة: سال »جمع: سَنَوات«

صَداقَـة: دوستی 

صِغَـر: خُردسالی، کوچکی

عِبْرَ ة: پند »جمع: عِبَـر« 

عَداوَة: دشمنی کردن

عِنْدَ: نزد، کنار

فائِز: برَنده 

کَـنْز: گنج »جمع: کُنوز«

لاعِب: بازيکن  

مِفتاح: کليد »جمع: مَفاتيح« 

مَکتَبَة: کتابخانه

مَوْت: مرگ 

واقِف: ايستاده

ها: ـَ ش، ـِ او، ـِ آن

أوسَطُها: میانه ترینِ آن

 هٰؤلاءِ: اينان، اینها، این

هٰؤلاءِ إیرانیّونَ: اینها ایرانی اند

هٰؤلاءِ اللّاعِبونَ: این بازیکن ها 

1. تفََکُّرُ ساعَةٍ خَيْرٌ مِنْ عِبادَةِ سَبْعيَن سَنَـةً.         

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

2. عَداوَةُ العْاقِلِ خَيْرٌ مِنْ صَداقـَةِ الجْاهِلِ.       

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

غَرِ کَالنَّقْشِ في الحَْجَرِ.           3. العِْلمُْ في الصِّ

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. خَيُر الْمُورِ أوَْسَطـُها.        

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٥. الجَْهْلُ مَوْتُ الْحَْـياءِ.        

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

کَـنْـزُ الکُْنوزِ

رسولُ اللهّ              

 الإمامُ عليٌّ     

 الإمامُ عليٌّ     

 الإمامُ عليٌّ     

 حِکمةٌ
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                                أولئِٰـكَ، مُجاهِدونَ.                          أولئِٰـكَ، مُجاهِداتٌ.

                        أولئِٰكَ المُْجاهِدونَ، صابِرونَ.               أولئِٰكَ المُْجاهِداتُ، صابِراتٌ.

 بدانيم 
1. »هٰؤلاءِ« و »أولئِٰكَ« در اشاره به جمع مذکّر و مؤنثّ مشترک هستند.

2. اسم مذکّر با»ونَ«یا»ینَ« جمع بسته و »جمع مذکّر سالـم« نامیده می شود؛ مثال: مُعَلِّمونَ، مُعَلِّمینَ

3. اسم مؤنثّ با »ات« جمع بسته و »جمع مؤنثّ سالـم« نامیده می شود؛ مثال: مُعَلِّمــات

٤. جمع برخی اسم ها، مکسّر)شکسته( است. در اين جمع شکل مفرد کلمه تغيير می کند؛ مثال:

حَديقَة: حَدائقِ      مِفْتاح: مَفاتيح       طِفْل: أطفال      عِبْـرةَ: عِبـَر        

    

هٰؤلاءِ  ،   أولئِٰكَ 

                    هٰؤلاءِ، إیرانيوّنَ.                             هٰؤلاءِ، إیرانیّاتٌ.

               هٰؤلاءِ اللّاعِبونَ، فائزِونَ.                   هٰؤلاءِ اللّاعِباتُ، فائـِزاتٌ.
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 التَّمارين
لُ: ترجمه کنيد، سپس »جمع های سالـم و مکسّ« و نیز »مثنّی« را  التَّمْرينُ الْوََّ

معلوم کنيد.

1.  هٰؤلاءِ اللّاعِبونَ، فائزِونَ في مُسابقََتیَنِ.             ..........................................................................................................................................................................................

٢. هٰؤلاءِ الطاّلباتُ، ناجِحاتٌ في مُسابقََةِ حِفْظِ القُْرآنِ.       .........................................................................................................................................

٣. أولئِٰكَ الرِّجالُ، جالسِونَ عِنْدَ عالمَِینِ.          .....................................................................................................................................................................................................

٤. في کُتبُِ القِْصَصِ عِبَـرٌ للِْطفالِ.        ...................................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّاني: هر کلمه را زير تصوير مناسب آن بنويسيد.

- کَـنـزٌ - وَردَةٌ(                               )لاعِبَـةٌ - مَکـتـَبَـةٌ - کُرسيٌّ

 هٰذِهِ  ..............................................................            هٰذا  .....................................................................                هٰذِهِ.......................................................................          هٰذِهِ..................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ: در جای خالی گزينۀ مناسب بنويسيد.

        مَسرورةٌ      َمَسرورون 1. عَبّاسٌ و هاشِمٌ و مَيثمٌَ، .................................. 

       صابِراتٌ     ٌصابِر 2. زهَراءُ و زَينَبُ و فاطِمَةُ، .................................. 

         ٌلاعِبات           َ3. أولئِٰـكَ الْولادُ، ................................. مُمتازونَ.                       لاعِبون
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رسِ الْأَوَّلِ نظَرْةٌَ إلیَ الدَّ

نگاهی به درس اوّل ـ اسم مفرد، مثنّی و جمع )حِفظُ الْقُرآنِ(

مثالنشانهعدد و جنس

حافِظندارد

حافظةة 

 انِ  و  ـَ ینِ 
حافظانِ و حافظیَن

حافظتَانِ و حافظتیَنِ

حافظونَ، حافظینَونَ  و  ینَ 

حافظاتات 

حُفّاظندارد
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اسم اشاره

هٰذا

این

هٰذِهِ

هٰذانِ

اینها هٰاتانِ

هٰؤلاءِ

ذٰلـِكَ

آن

تلِـْكَ

آنهاأوُلـٰئِـكَ



 

 هَلْ هٰذِهِ شَجَرةَُ العِْنَبِ؟   لا؛ هٰذِهِ شَجَرةَُ الرُّمّانِ.

رسُ الثاّني الَدَّ
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القِْسمُ الْوَّلُ

1.   هَلْ جَزاءُ الْإحْسانِ إلاَّ الْإحْسانُ                                           .....................................................................................................................................................   

2. المْؤمِنُ قلَيلُ الكَْلامِ كَثيرُ العَْمَلِ.                          .....................................................................................................................................................

3. سُکوتُ اللِّسانِ سَلامةُ الْإنسْانِ.                             .....................................................................................................................................................   

کوتُ.                                   .....................................................................................................................................................  ٤. ربَُّ کلَامٍ جَوابـُهُ السُّ

هَبِ.                                            .....................................................................................................................................................  ٥. الوَْقتُْ مِنَ الذَّ

أَ: آيا 

إحسان: نيکی 

إلّا: به جز 

بائِـع: فروشنده

بُسْتان: باغ 

بَعيد: دور 

جَزاء: پاداش   

جُنـديّ: سرباز 

حَقيبَة: کيف، چمدان

»جمع: حَقائبِ«   

: چه بسا    رُبَّ

رُمّان: انار      

صَلاة: نـماز   

عَمود: ستون   

عِنَب: انگور   

غُرفَْة: اتاق  

فُنْـدُق: هتل   

قَريب: نزديک

قَرْيَة: روستا

قَليل: کم

کَثي: بسيار 

لا: نه   

لِسان: زبان

مَدينَة: شهر   

 نعََمْ: بله   

هَلْ: آيا   

هُنا: اينجا   

      أَ هـذِهِ، حَقیبةُ المَْدْرسََـةِ؟       هَـلْ هذِهِ، شَجَرةَُ الرُّمّانِ؟          هَلِ الفُْنْدُقُ بعَیدٌ؟ 

ـفَرِ.        نعََمْ؛ هذِهِ، شَجَرةَُ الرُّمّانِ.            لا؛ الفُْنْدُقُ قرَیبٌ.         لا؛ هذِهِ، حَقیبةُ السَّ

 الرحمن/60

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

 هَلْ ؟    أَ ؟                نعََمْ  - لا

جَـواهِـرُ الـْکَـلامِ

رسولُ اللهّ              

 الإمامُ عليٌّ     

 الإمامُ عليٌّ     

 حِکمةٌ
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   بدانيم  

»هَلْ« و »أَ« دو کلمهٔ پرسشی به معنای »آیا« هستند که در جواب آنها »نعََمْ« یا »لا« می آید.

التَّمارين
لُ: با توجّه به تصوير به پرسش های زير پاسخ کوتاه دهید. )در يک کلمه( التَّمْرينُ الوََّ

             1- هَلْ هٰذِهِ، شَجَرةَُ العِْنَبِ؟                     ٢- هَلْ هُنا مَدينَةُ شيراز؟

.........................................................................                                                                             .....................................................................                                               

 ؟                   أ هٰذا جُنديٌّ

          .  نعََم؛ هٰذا جُنديٌّ

هَلْ هُنا مَدينَـةٌ؟  

                لا؛ هُنا قرَْيـَةٌ.
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                ٣- هَلْ هُنا بسُتانٌ؟                        ٤ - هَلْ هوَ بائـِعُ الحَْقائبِِ؟ 

.........................................................................                                                                             .....................................................................                                              

 

التَّمْرينُ الثّاني: ترجمه کنيد.

1. المَْکتبََةُ بعَیدَةٌ وَ المَْدرسََةُ قرَیبةٌ.            ...................................................................................................................................................

2. هَلْ هُنا أشْجارُ العِْنَبِ وَ الـرُّمّانِ؟ لا.      ................................................................................................................................................... 

3. هَلْ في هذِهِ المَْدينَـةِ فنُْدُقٌ؟ نعََم.       ...................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ: گزينۀ درست را انتخاب کنيد.

 فّ  الصَّ   البُْسْتان  1. بِـمَعنَی الحَْديقَةِ:        

 لاة  الصَّ   بْر  الصَّ 2. عَمودُ الدّينِ:                 

 نَة  السَّ   اليَْوْم  3. زمَانٌ طوَيلٌ:             
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التَّمْرينُ الرّابِعُ: با استفاده از کلمات زير، جدول را کامل کنيد و رمز را به دست بياوريد.

ة - عَمود -  صَلاة – طـُلابّ - قرَيب - هُنا - مُجالسََة - بعَيد - نسِْيان - صورة - عَداوة غُرفة - لسِان - کَلام - يوَْم - صِحَّ

1. زبان                           

2. دانشجویان

3. تندرستی

٤. سخن

٥. نـماز

6. اتاق

7. ستون

8. روز

9. آنها

10. دور 

11. فراموشی

12. همنشينی

13. دشمنی

1٤. نزديک 

1٥. اينجا

رمز :  ....................................         .........................................          .....................................

رمز
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 القِْسمُ الثاّني

وءِ.                                            .1. الوَْحْدَةُ خَیْـرٌ مِنْ جَلیسِ السُّ

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

2. إنَّ حُسْنَ العَْهْدِ مِنَ الْإيـمانِ.                                                 

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

3. حُبُّ الوَْطنَِ مِنَ الْإيـمانِ.                                       

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

يْطانِ.                                              ٤. العَْجَلةَُ مِنَ الشَّ

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٥. ربَُّ کلَامٍ کاَلحُْسامِ.                                                 

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

أخُْـت: خواهر 

أخ)أخَو،أخَا(: برادر

أرْض: زمين

أناَ: من

: قطعاً، واقعاً، به راستی که إنَّ

أنتِ: تو »مؤنثّ«   

أنتَ: تو »مذکّر«   

جَليسُ السّوءِ: همنشيِن بد   

جَوّال )الهْاتِفُ الْجَوّالُ(: تلفن 

همراه  

حُبّ: دوست داشتن   

حُسام: شمشير

حُسْنُ الْعَهْدِ: خوش پيمانی

سائِق: راننده

سَماء: آسمان »جمع:سَماوات«   

سوء: بدی، بد

سيّارَة: خودرو   

سَيِّـد: آقا

سَيِّـدَة: خانم

صَـديق: دوست 

»جمـع: اصْٔـدِقاء«   

صَغي: کوچک

ضَيْـف: مهمان »جمع: ضُيوف«   

کاتِب: نويسنده

لُـغَـة: زبان  

لِـمَـنْ: مالِ چه کسی، مالِ چه 

کسانی   

مُدَرِّس: معلمّ

مَـنْ: چه کسی، چه کسانی   

وَحـدَة: تنهايی   

هوَ: او »مذکّر«   

هيَ: او »مؤنثّ«   

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

کُنوزُ الـْحِکَـمِ

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

 الإمامُ عليٌّ     

 الإمامُ عليٌّ     



21

  بدانيم  

1. »مَنْ هوَ« برای مذکّر و »مَنْ هيَ« برای مؤنثّ است؛ مثال:  

يِّدُ أکبريّ.    - مَنْ هوَ أسُْتاذُ اللُّغَةِ الفْارسِيَّةِ؟   - السَّ

يِّدةُ شَفيعيّ. - مَنْ هيَ أسُْتاذَةُ اللُّغَةِ العَْرَبيَّةِ؟  - السَّ

2.»هوَ« و »هيَ« در جمله هایی مانند »مَن هوَ المُْدیرُ؟« و »مَن هيَ المُْدیرةُ« ترجمه نمی شود. 

         مَنْ هوَ؟                          مَنْ هيَ؟                      مَنْ هٰذَا العْالمُِ؟                  مَنْ هٰذِهِ المَْرْأةَُ؟

   هوَ زَکَريَّا الراّزيّ.               هيَ عالمَِةٌ إيرانيَّةٌ.                  هوَ أبورَيحان.                      هيَ مُجاهِدَةٌ.

يّارةَُ؟                      مَنْ أنتَ؟         مَنْ أنتِ؟  لمَِنْ هٰذِهِ الحَْقيبةُ؟             لمَِنْ تلِكَْ السَّ

       لمَِريمَ.          لـِمُديرِ المَْدْرسََةِ.                 أنا مُديرُ المَْکْتبََةِ.             أنا مُديرةَُ المَْکْتبََةِ.

                       مَـنْ ؟             لـِمَـنْ ؟

بانوی شیمی ایران
دکتـر افســانه صفوی 

 نـماد پایداری بانوان ایرانی
در دفاع مقدّس
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 التَّمارين  
لُ: پاسخ هر پرسش کدام است؟ التَّمْرينُ الوََّ

                  

            ١- مَنْ هٰذِهِ المَْرْأةَُ؟                                        ٢ - مَنْ هوَ؟

                                                  .ٌنعََم؛ هوَ شاعِر  .             هوَ ضَیفٌ.   هيَ کاتبَِةٌ.                         هوَ شاعِرٌ إيرانيٌّ

                  ٣- مَنْ هيَ؟                                     ٤- لـِمَنْ هٰذَا المَْرقـَدُ؟

    .ِهذا جَلالُ الدّين  .ِلمَِولانا جَلالِ الدّين         .ٌةٌ شُجاعَة ةٌ.   هيَ جُنْديّـَ هيَ لاعِبَـةٌ قوَيّـَ

التَّمْرينُ الثّاني: ترجمه کنيد.

ماواتِ وَ الْرضِْ   الرعد/ 1٦    ...........................................................................................................................................................................................................         1.  مَنْ ربَُّ السَّ

يِّدِ أخلاقيّ.  ............................................................................................................................................................................. 2. لمَِنْ ذٰلكَِ الجَْوّالُ الجَْميلُ؟    - للِسَّ

غیرةُ؟     - هيَ أخُْتُ سينا.   ....................................................................................................................................................................... 3. مَنْ هٰذِهِ البِنْتُ الصَّ

يوفُ في الغُْرفْةَِ. ............................................................................................................................................................. ٤. مَـنْ في الغُرفـَـةِ؟              - الضُّ

حکیم خیّـام نیشابوری

سیّده اعظم حسینی

نویــسنــده کتــاب دا

مرقد مولوی در ترکیه
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التَّمْرينُ الثّالِثُ: گزینۀ مناسب را انتخاب کنيد. 

            .أنَا صَديقَةُ زينب   أنَتَ صَديقُ حامِدٍ.  1. مَنْ أنتِ يا بِنْتُ؟ 

         .القَلمَُ هُنا   لـِتِلكَْ الطاّلبَِةِ.  2. لـِمَنْ هٰذَا القَْلمَُ؟ 

    .َِيّارة أنَتِ سائقَِةُ السَّ   .ِياّرة هوَ سائقُِ السَّ 3. مَنْ ذٰلـِكَ الـرَّجُلُ؟ 

                .ّهوَ أخَو ثرَُيا   هيَ أخُْتُ ثرَُياّ.  ٤. مَنْ تلِـْكَ البِْنتُ؟ 

    ِطالبَِتانِ عَزيزتَان   طالبٌِ عَزيزٌ  ٥. أنتَ ................................. يا وَلدَُ. 

التَّمْرينُ الرّابِعُ: به پرسش های زیر پاسخ کوتاه دهید. )در یک یا دو کلمه(

1. مَنْ هوَ مُديرُ المَْدرسََةِ؟ )مَنْ هيَ مُديرةُ المَْدرسََةِ؟(     

     ................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

2. هَلِ الوَْحْدَةُ خَيْـرٌ مِنْ جَليسِ السّوءِ؟     

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

3.مَنْ أنَتَ؟ )مَنْ أنَتِ؟(         

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

ماواتِ وَ الْرَضِ؟       ٤. مَنْ خالقُِ السَّ

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٥. مَنْ هُوَ مُدَرِّسُ اللُّغَةِ العَْرَبيَّةِ؟ )مَنْ هيَ مُدَرِّسَةُ اللُّغَةِ العَْرَبيَّةِ؟(  

................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
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القِْسمُ الثاّلثُِ

1. أفـْضَلُ النّاسِ أنـْفَعُـهُم للِنّاسِ.                                    .....................................................................................................................................................................

2. الخَْيرُ کَثيرٌ وَ فاعِلهُُ قلَيلٌ.                                                                             .....................................................................................................................................................................

3. الْإنسانُ عَبْدُ الْإحْسانِ.                                               .....................................................................................................................................................................

٤. بلَاءُ الْإنسانِ في لسِانـِهِ.                                            .....................................................................................................................................................................

٥. سَلامَةُ العَْيْشِ في المُْداراةِ.                                        .....................................................................................................................................................................

أفَضَل: برتر، برترین 

إلَی: به، به سوی، تا

ـهات«   أمُّ: مادر»جمع: أمَُّ

أنفَعُ: سودمندترين 

بیَت: خانه   

حَوْلَ: اطراف  

دَوَران: چرخيدن  

رَخيصَة: ارزان  

عَبْد: بنده  

عَيْـش: زندگی  

غاليَة: گران، ارزشمند  

فاعِلُــهُ: انجام دهنده اش  

ما: چه، چه چيز، چيست  

ماذا: چه، چه چيز  

ما هوَ: چیست 

»برای پرسش از شیء مذکّر«

ما هيَ: چیست 

»برای پرسش از شیء مؤنثّ«

مُداراة: مدارا کردن  

مِنْضَدَة: ميز  

ناس: مردم  

نسِاء: زنان  

ـهُم: ـِشان، ـِ آنان »جمع مذکّر«

أنفَعُـهُم: سودمندترينشان 

ــي: ـمَ، ـِ من »أمُّـي: مادرم«

يسَار: چپ  

يَـمين: راست

 مـــا ؟   

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

کَنْزُ النَّصيحَةِ

         ما هٰذا؟                            ما هٰذِهِ؟                ما مَعنَی هٰذِهِ العَْلامَةِ؟          ما مَعنَی هٰذِهِ العَْلامَةِ؟  

وَرانُ إلیَ اليَْسارِ مَمْنوعٌ. وَرانُ إلیَ اليْمَينِ مَمْنوعٌ.    الدَّ ةٌ لِمُّـي.      الدَّ  هٰذا، مِفْتاحُ البَْيتِ.               هٰذِهِ ، هَديّـَ

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

 الإمامُ عليٌّ     

 الإمامُ عليٌّ     

 الإمامُ عليٌّ     
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  بدانيم        

»هوَ« و »هيَ« در مثال های زیر ترجمه نـمی شود و آوردنِ آن اختياری است؛ مثال:

ما هوَ المُْشکِلُ؟ = مَا المُْشکِلُ؟          ما هيَ  المُْشکِلةَُ؟ = مَا المُْشکِلةَُ؟

 اين جمله ها را ترجمه کنيد.      

ما هيَ اللُّغَةُ الـرَّسميَّةُ في إيران؟ ـ الفْارسیَّةُ.   ...................................................................................................................................................

ماذا عَلیَ المِْنضَدَةِ؟ ـ جَوّالُ أمُّي.   ...............................................................................................................................................................................................

ما هوَ حَوْل البْیتِ؟ ـ عمودٌ کَبیرٌ.   ..............................................................................................................................................................................................

التَّمارين
لُ: به پرسش های زير پاسخ کوتاه دهيد. ) در يک کلمه(  التَّمْرينُ الوََّ

                            1 - ما ذٰلكَِ؟                                  2- ما تلِكَ عَلیَ الجَْبَلِ؟                    

...............................................................                                                                                         ...............................................................                             

                            3 - ما هٰذا؟                                         4- ما هٰذِهِ؟                   

...............................................................                                                                                         ...............................................................                             
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التَّمْرينُ الثّاني: ترجمه کنید.

تانِ غاليَتانِ.              ....................................................................................................................................................... 1. ما هاتانِ؟   - هاتانِ، هَديّـَ

2. ما هٰذِهِ؟     - هٰذِهِ، جائزِةٌ ذَهَبيَّةٌ للِفْائزِِ الْوَّلِ.    ...................................................................................................................................................

يّارةَِ الکَْبيرةَِ؟ - حَقائبُِ المُْسافِرينَ.  ................................................................................................................................ 3. ماذا في تلِـْكَ السَّ

التَّمْرينُ الثّالِثُ: متضادّ کلمات زير کدام است؟

 )حُسْن - رخَيصَة - کَثير - جالسِ - جَماعَة - بعَيد(

قرَیب ≠  ...............................        قلَيل≠   ..............................              وَحْدَة≠    .............................

واقِف≠    ..............................                   سوء≠     ..............................                غاليَة≠    ..............................

التَّمْرينُ الرّابِعُ: معادل مؤنثّ هر کلمه را از ميان کلمات زیر پيدا کنيد و بنویسید.

) البِْنْت - البَْنات - المَْرْأةَ - النِّساء - هٰـذِهِ - أنتِ - هيَ - الْخُْت - هاتانِ - تلِكَْ (

أنتَ : ................ الْوَلاد : ................  الرِّجال : ................  الوَْلدَ : ................  الرَّجُل : ................ 

هـوَ : ......................... الْخَ : ................  هٰذانِ : ................  ذٰلكَِ  : ................  هٰذا : ................ 

التَّمْرينُ الْخامِسُ: در جای خالی گزينۀ مناسب قرار دهيد.سپس جمله را ترجمه کنيد.

 ٌصَغير         ُ1. خَيْرُ النّاسِ................................................ النّاسِ.         أنَفَع

 .......................................................................................................................................................................................................

  ٌکَثير        ٌ2. عَدَدُ المُْسافِرينَ في الفُْندُقِ ................................................ .         قرَيب

 .......................................................................................................................................................................................................

   ُعَبْد        ُ3. الْنسْانُ ................................................   الْحْسانِ.          عَيْش

 .......................................................................................................................................................................................................

  ِسِنِّــه      ِ٤. قيمَةُ النسْانِ بِـ................................................ .         عَقْلِــه

 .......................................................................................................................................................................................................

   ْمَن           ْ٥. حُسْنُ العَْهْدِ................................................ عَلائمِِ الْيمانِ.           مِن

 .......................................................................................................................................................................................................



 
أیَنَ الطاّلبِاتُ؟  فِـي الـْمَدرسََةِ.

رسُ الثاّلثُِ الَدَّ
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القِْسمُ الْوَّلُ

الـْحِکَـمُ الـنّـافِـعَـةُ

1. الْعْمالُ بِالنّـيّاتِ.                                                ........................................................................................................................................................................................

2. عَليَْكَ بِـمُداراةِ النّاسِ.                                ........................................................................................................................................................................................

3. حُسْنُ الخُْلقُِ نصِْفُ الدّينِ.                                   ........................................................................................................................................................................................

هاتِ.                        ........................................................................................................................................................................................ ٤. الجَْنَّةُ تحَْتَ أقدْامِ الْمَُّ

٥. يدَُ اللهِّ مَعَ الجَْماعَةِ.                                                ........................................................................................................................................................................................

أیـْنَ ؟

فينَةُ؟                                 أینَْ الـرَّجُـلُ؟           أینَْ الـْوَلـَدُ؟                                 أینَْ السَّ

ـیّارةَِ.    .                            تحَْتَ السَّ       خَلفَْ الـْبابِ.                            في الخَْليجِ الفْارسِيِّ

أقْدام: پاها »مفرد: قدََم« 

أمَامَ: روبه رو 

أيَْنَ: کجا 

باب: در»جمع: ابواب«

بَقَرةَ: گاو ماده 

تحَْتَ: زير   

جَنْبَ: کنار

جَنَّة: بهشت 

حُسْنُ الْخُلُقِ: خوش اخلاقی 

خَلْفَ: پشت

سَفينَة: کشتی 

عَلَی الْیَسار: سمت چپ

عَلَی الْیَمین: سمت راست 

عَليَـكَ بِـ : بر تو لازم

 است که، تو بايد

فَـوْقَ: بالا، رویِ 

قَريبٌ مِنْ: نزدیک به 

مُداراةُ النّاس: مدارا کردن

با مردم 

مَعَ: با، همراهِ 

مِنْ أيَْنَ: اهلِ کجا، از کجا

نیّات: نیّت ها »مفرد: نیَّة«

وَراءَ: پشت 

هُناكَ: آنجا 

يَـد: دست

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

رسولُ اللهّ              

 المامُ عليٌّ     
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                      أینَْ الرَّجُلُ؟                      أینَْ البَيْتُ؟                      أینَْ الرَّجُلُ؟                                  

یّارتَیَنِ.    جَرةَِ.                  بيَْنَ السَّ                    أمامَ بابِ البَْیتِ.                 فوَْقَ الشَّ

               أینَْ جَبَلُ بيستون؟                  أینَْ الطِّفْلُ؟                      أینَْ الزَّرافةُ؟                       

جَرةَِ. ـهِ.                      وَراءَ الشَّ                 فـي مَغربِِ إيران.                    عِنْدَ أمُِّ

 بدانيم 

١. در پاسخ به »أینَْ« از چنين کلماتی استفاده می کنيم.

فوَْقَ، تحَْتَ، أمامَ، خَلفَْ )وَراءَ(، جَنْبَ، عِنْدَ، حَوْلَ، بیَْنَ، في، عَلیَ، عَلیَ اليْمَينِ، عَلیَ اليَْسارِ، هُنا، 

هُناكَ

٢. برای اینکه از کسی بپرسیم »شما اهل کجا هستید؟« از اصطلاح »مِنْ أینَْ؟« استفاده می کنيم؛ 

مثال:

.(         مِن أینَْ أنتِ؟  - أنا مِنْ مصر. )أنا مصريَّةٌ.( مِنْ أینَْ أنتَ؟  - أنَا مِنْ مصر. )أنا مصريٌّ
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 اکنون به يکی از دو پرسش زیر پاسخ دهید.
- مِنْ أینَْ أنتَ؟    -  ...................................... .   ......................................    - مِنْ أینَْ أنتِ؟     - ......................................  . ......................................

3. اصطلاح »عَليَْـكَ بِــ « به معنای »بر تو لازم است«، »تو بايد« است؛ مثال:

        عَليَْـكَ بِـالخُْروجِ. = بر تو لازم است خارج شوی.  تو بايد خارج شوی.

ـکْرِ.    .......................................................................................................   ترجمهٔ اين جمله ها چيست؟         عَليَْـكَ بِـالشُّ

ـبْرِ.    .......................................................................................................                                                      عَليَْـكَ بِـالصَّ

التَّمارين
لُ: با توجّه به تصوير به پرسش های زير پاسخ کوتاه دهيد.  التَّمْرينُ الْوَّ

                               أینَ البَْقَرةَُ؟                                      أینَ البْیَتانِ؟

.......................................................................................................                                        .......................................................................................................                                                        
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التَّمْرينُ الثّاني: با توجّه به تصوير به پرسش های زیر پاسخ کوتاه دهيد.

1- أینَْ الـْوَلدَُ؟                     ........................................................................................................................................................................................

یّارةَُ؟                   ........................................................................................................................................................................................ 2- أینَْ الـسَّ

3- أینَْ الـرَّجُـلُ؟                   ........................................................................................................................................................................................

٤- أینَْ الـْمَرْأةَُ؟                     ........................................................................................................................................................................................

یّارةَِ؟          ........................................................................................................................................................................................ ٥- ماذا عَلیَ الـسَّ

التَّمْرينُ الثّالِثُ: ترجمه کنيد. 

1 - أینَْ المَْکتبََـةُ؟        - عَلیَ اليَْمينِ.            .......................................................................................................

2 - أینَْ البُْسْتانُ؟     - عَلیَ اليَْسارِ.            .......................................................................................................

3 - أینَْ مَدينةُ بـَدرةَ؟    - قرَيبَةٌ مِنْ إیلام.       .......................................................................................................

٤ - أینَْ المِْفْتاحُ؟     - هُناكَ؛ عَلیَ البْابِ.    .......................................................................................................

٥ - مِنْ أيَنَْ أنَتَ؟      - أنَا مِنَ اليَْمَن.          .......................................................................................................
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ةُ الـْمَـواعِـظُ الـْعَـدَديّـَ

 1. الـنَّظرَُ في ثلَاثـَةِ أشَْياءَ، عِبادَةٌ:»الـنَّظرَُ في المُْصْحَفِ« وَ »الـنَّظرَُ في وَجْـهِ الوْالدَِينِ« وَ »الـنَّظرَُ في البَْحْرِ«.

.................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

 2. أرَبعََةٌ قلَيلـُـها کَثيرٌ: »الفَْقْرُ وَ الوَْجَعُ وَ العَْداوَةُ وَ النّارُ.«

   ............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................... 

بْـرُ وَ الحَْياءُ.«  خاوَةُ وَ الصَّ 3. خَمْسَةُ أشياءَ، حَسَنَـةٌ في النّاسِ: »العِْلمُْ وَ العَْدْلُ وَ السَّ

   ...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

 القِْسمُ الثاّني

: دوازده    اثِنْاعَشََ

اثِـْنانِ: دو   

: يازده    أحََدَعَشََ

أَرْبَـعَـة: چهار 

 أربعََةٌ قلَيلـُـها کَثيٌر: چهار چيز اندکش 

زياد است.

أسُْبوع: هفته  

الَّذي: کسی که 

بَحْـر: دريا   

بِدايَة: شروع   

تِسْـعَـة: نـُه   

ثلَاثـَة:سه 

ثلَاثةَُ أشَْياء: سه چيز   

ثـَمانيَـة: هشت   

حَسَنَة: خوب

حَیاء: شرم

خَلَقَ: آفرید   

خَمْـسَة: پنج  

سَبْـعَة: هفت   

سِتَّـة: شش

سَخاوة: بخشندگی   

سُوَر: سوره ها »مفرد: سورةَ«

صورَة: عکس   

شَهْر: ماه »جمع: شُهور«   

عَشَةَ: دَه

کَمْ: چند، چقدر   

مُصْحَف: قرآن

مَواعِظ: پندها »مفرد: مَوعِظةَ«

نار: آتش   

نظََر: نگاه   

وَجَع: درد   

وَجْـه: چهره  

يوَم: روز »جمع: أیاّم« 

الْمُعْجَم: واژه  نامـه

هر سه  عبارت حکیمانه از رسولُ اللهّ                است. 
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کَمْ ؟

وَرِ؟     کَمْ یوَماً أياّمُ السُْبوعِ؟                    کَمْ جَوّالاً هُنا؟    کَمْ »قلُْ« في بِدايـَةِ هٰذِهِ السُّ

ثلَاثـَةٌ.                 أرَبْعََةٌ.                                 سَبْعَةٌ.              

              کَمْ عَدَدُ المَْفاتيحِ؟                 کَمْ کِتاباً هُنا؟                کَمْ لاعِباً في الصّورةِ؟

ةٌ.                       خَمْسَةٌ.                            ثـَمانيَةٌ.                              سِتّـَ

                                بدانيم 
1.عددهای اصلی:

ة   ٦- سِتّـَ ٥- خَمْسَـة  ٤- أرْبـَعَة  ٣- ثلَاثـَة  ٢- اثِنْانِ  ١- واحِد 

١٢- اثِنْاعَشَرَ   ١١- أحَدَعَشَرَ  ١٠- عَشَرةَ  ٩- تسِْعَة  ٨- ثـَمانیَة  ٧- سَبْعَة 

2. کلمهٔ پرسشی »کَمْ« به معنای »چند« است؛ مثال: کَمْ شَخْصاً جَنْبَ البَْحْـرِ؟  - عَشَرةٌَ.
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التَّمارين
لُ: در جاهای خالی عددهای مناسب بنويسيد. التَّمْرينُ الوََّ

واحِــد- ................................................. - ثلَاثـَة - أربْعََة 

خَمْسَة -....................................................- سَبْعَة - ثـَمانيَة

....................................- عَشَرةَ - أحَدَ عَشَرَ-.........................................

التَّمْرينُ الثّاني: گزينۀ درست کدام است؟

     أربعََة     َعَشَرة هْرِ؟   ١. کَمْ أسُْبوعاً في الشَّ

    ِاثِـْنان      سِـتَّة ٢. کَمْ صَفّاً في المَْرحَْلةَِ الابـتِدائـيَّةِ؟   

التَّمْرينُ الثّالِثُ: ترجمه کنيد.

ماواتِ وَ الْرضَ في سِتَّةِ أیاّمٍ  . هود ٧    1.  هوَ الَّذي خَلقََ السَّ

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

هورِ عِندَ اللهِّ اثنْاعَشَرَ شَهْراً   . توبه ٣٦             ةَ الشُّ  2.  إنَّ عِدَّ

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

فَرِ؟  - تقَْريباً تسِْعَةُ أياّمٍ.    3. کَمْ يوَْماً أنتَ في السَّ

........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
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رسِ الثاّني وَ الثاّلثِ نظَرْةٌَ إلیَ الدَّ

نگاهی به درس دوم و سوم

کلمات پرسشی

مثالکلمهٔ پرسشی 

أَ، هَلْ: آيا

؟( ؟ )أهَٰذا جُنْديٌّ هَلْ هٰذا جُنديٌّ

  . نعم؛ هٰذا جنديٌّ

 

مَنْ: چه کسی، کيست،

چه کسانی

مَنْ هوَ؟ 

هوَ مُدیرُ المَْدرسََةِ. 

لمَِنْ: مالِ چه کسی 

لمَِنْ هٰذِهِ الحَْقیبَةُ؟ 

هٰذِهِ الحَْقیبَةُ، لصَِديقَتي. 
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ما: چيست، چه چيزی 

ما هٰذا؟ 

ذٰلـِكَ قلَمٌَ.

أینَْ: کجا

مِنْ أینَ أنتَْ؟

 مِنْ هَمدان. 

کَمْ: چند

؟  فِّ کَمْ طالبِاً في الصَّ

عَشَةٌَ.



رسُ الراّبِعُ الَدَّ

 
 کَيفَ حالكُِ؟         أنا بِخَيـرٍ وَ کَيفَ أنتِ؟



38

رسُْ الراّبِعُ   الدَّ

حِـوارٌ بـَيْـنَ وَلَدَيْنِ 

لامُ وَ رحَْمَةُ اللهِّ وَ برَکَاتهُُ. حميد : وَ عَليَْـكَ السَّ لامُ عَليَْـكَ.  سَمیر: السَّ

- صَباحَ النّورِ. - صَباحَ الخَيرِ. 

- أنا بِخَيـرٍ وَ کَيفَ أنتَ؟ - کَيفَ حالكَُ؟ 

أبَ )أبَو، أبا، أبي(: پدر  

أسُْةَ: خانواده  

إلَی اللِّقاءِ: به اميد ديدار  

أنتُمْ: شما »جمع مذکّر«  

جَدّ: پدربزرگ  

ة: مادربزرگ   جَدَّ

حِوار: گفت و گو 

شارِع: خيابان     

صَباحَ الخَير، صَباحَ النّور: 

صبح به خير  

في أمانِ اللّهِ: خداحافظ  

کَيْفَ: چطور  

ـکُم: ـِتان، ــِـ شما

فُندُقُــکُم: هتلتان

کيمياء: شیمی  

ـكَ: ـَت، ـِ تو 

حالُـكَ:حالِ تو 

لامَـةِ: به سلامت   مَـعَ السَّ

ـنا: ـِمان، ــِـ ما  

فُندُقُــنا: هتلمِان، هتلِ ما

نهِایَة: پایان

هُمْ: آنان، ايشان»جمع مذکّر«  

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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- أنا مِنْ إیران و مِنْ أینَْ أنتَ؟ - أنا بِخَيـرٍ؛ مِنْ أینَْ أنتَ؟ 

- لا؛ أنا مِن مازندران في شَمالِ إیران. - أنا مِن العِْراق؛ هَلْ أنتَ مِنْ مشهد؟ 

- مَا اسْمُكَ؟ - و أنا مِنَ البْصَرة في جَنوبِ العِْراق. 

- اسِمي حميدٌ.  - اسِْمي سميٌر و مَا اسْمُكَ؟ 

- هُمْ جالسِونَ هُناكَ. - أینَْ أسُْتَـُكَ؟ 

   ذٰلكَِ أبـي وَ تلِكَْ أمُّـي.

تـي.    ذٰلكَِ جَدّي و تلِكَْ جَدَّ

- في نهِایةِ هٰذَا الشّارِعِ. - أینَ فنُدُقکُُم؟ 

- ثلَاثةَُ أیاّمٍ. - کَم یوماً أنتم في کربلاء؟ 

- هوَ أخي.  - مَنْ هٰذَا الوَْلدَُ؟ 

- اسِْمُهُ جعفرٌ. - مَا اسْمُهُ؟ 

لامَةِ. - إلیَ اللِّقاءِ. مَعَ السَّ - في أمانِ اللهِّ. 

    

التَّمارين
لُ: با توجّه به متن درس، پاسخ صحیح و غلط را معلوم کنید.  التَّمْرينُ الوََّ

غلط صحیح     

           .١. سمیرٌ مِن مصر

        .٢. حمیدٌ مِن مازندران

        .ٍ٣. جعفرٌ أخو حمید
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التَّمْرينُ الثّاني: به پرسش های زیر پاسخ دهید.

...................................................................................................................................................... ١. کیفَ حالـُكَ؟ 

...................................................................................................................................................... ٢. مِنْ أینَ أنت؟ 

...................................................................................................................................................... ٣. مَا اسْمُـكَ؟ 

    ...................................................................................................................................................... ٤. أینَ بیَتـُكَ؟  

التَّمْرينُ الثّالِثُ: کلمات مرتبط در ستون »الف« و »ب« را به هم وصل کنيد.

: کلَامٌ بيََْ شَخْصَيِْ

: أبو الْبِ وَ أبو الْمُِّ

قيمَتـُـهُ غاليَةٌ:

النَّظرَُ في وَجْهِـهِما عِبادَةٌ:

بالف

الحِْوار

الجَْدّ

هَب الذَّ

الوْالدِانِ



رسُ الخْامِسُ الَدَّ

 
أینَْ ذَهَبْتِ؟       ذَهَبْتُ إلیَ السّوقِ.
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فـي الـسّـوقِ

- أینَْ ذَهَبْتِ یا أمَُّ حَميدٍ؟                                  - ذَهَبْتُ إلیَ سوقِ النَّجَفِ.

- هَلِ اشْتـَرَيتِْ شَيئا؟ً                                        - نعََمْ؛ اشِْتـَرَيتُْ مَلابِسَ نسِائـيَّةً.

- أَ ذَهَبْتِ وَحْدَكِ؟                                           - لا؛ ذَهَبْتُ مَعَ صَديقاتـي.

- کَيفَ کانتَْ قیمَةُ المَْلابِسُ؛ رخَيصَةً أمَْ غاليَـةً؟       - مِثلَ إیران؛ لا فرَقَ؛ لکِٰنِ اشْتـَرَيـْتُ.

ةِ. - فلَِماذَا اشْتـَرَیـْتِ؟                                          - اشِْتـَرَيتُْ للِهَْديّـَ

- ماذَا اشْتـَرَیـْتِ؟                                             - فسُْتاناً وَ عَباءَةً.

لامَـةِ. - مَبْوكٌ؛ مَلابِسُ جَمیلةٌ! في أمانِ اللهِّ.                    - شُکْراً جَزيلاً؛ مَعَ السَّ

رسُْ الخْامِسُ الدَّ

أخََـذَ: گرفت، برداشت  

اشِْتَـرَی: خريد

اشِْتََیتُ: خریدم

اشِْتََیْتَ: خريدی »مذکّر«

اشتََیتِ: خریدی »مؤنثّ«

أصدقائــي: دوستانم »مذکّر«

أَکَـلَ: خورد  

أمَْ: يا  

تفُّاح، تفُّاحة: سیب 

ذَکَرَ: ياد کرد  

ذَهَبَ: رفت

ذَهَبْتُ: رفتم

ذَهَبْتَ: رفتی »مذکّر«

ذَهَبْتِ: رفتی »مؤنثّ«

رسِالةَ: نامه  

رَفَـعَ: بالا برُد، برداشت  

وال: شلوار   سِْ

سوق: بازار  

شُکْراً جَزيلاً: بسيار متشکّرم

صَدیقاتـي: دوستانم »مؤنثّ« 

عَباءَة: چادر  

عَلَم: پرچم  

غَسَلَ: شُست  

فُسْتان: پيراهنِ زنانه  

: خواند قَرَأَ

قَرَأتَ: خواندی »مذکّر«

قَرَأتُ: خواندم

قَميص: پيراهن 

کانَ، کانتَْ: بود 

لا فَرْقَ: فرقی نيست 

ـكِ: ـتَ، ــِـ تو »مؤنثّ«

صَدیقَتُــكِ: دوستت 

لٰکِنْ: ولی

لِماذا: چرا، برای چه  

مَبْـروك: مبارک  

مَـلابِس: لباس ها  

وَحْدَكَ: تو به تنهايی »مذکّر«

وَحْدَكِ: تو به تنهايی »مؤنثّ«

الْمُعْجَم: واژه  نامـه



43

- أینَْ ذَهَبْتَ یا أبَا حميدٍ؟                                     - ذَهَبْتُ إلیَ سوقِ النَّجفِ.

- هَلِ اشْتـَرَيتَ شَيْئا؟ً                                           - نعََمْ؛ اشِْتـَرَيتُْ مَلابِسَ رجِاليَّةً.

- أَ ذَهَبْتَ وَحْدَكَ؟                                               - لا؛ ذَهَبْتُ مَعَ أصَْـدِقائـي.

- کَيْفَ کانتَْ قیمَةُ المَْلابِسُ؛ رخَيصَةً أمَْ غاليَـةً؟          - مِثلَ إیران؛ لا فرَقَ؛ لکِٰنِ اشْتـَرَيـْتُ.

ةِ. - فلَِماذَا اشتـَرَیـْتَ؟                                             - اشِْتـَرَیـْتُ للِـْهَديّـَ

والاً.  - ماذَا اشْتـَرَیـْتَ؟                                                - قمَيصاً و سِْ

لامَـةِ. - مَبْوكٌ؛ مَلابِسُ جَمیلةٌ! في أمانِ اللهِّ.                       - شُکْراً جَزيلاً؛ مَعَ السَّ

   فعل ماضی)١(

                                 ماذا أکَـلتِْ؟                               ماذا قرََأتَْ؟                    

                                 أکَلتُْ تفُّاحَةً.                             قرََأتُْ أشْعاراً.
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                                بدانيم 

    بافعل ماضی در درس فارسی آشنا شده اید. فعل ماضی بر زمان گذشته دلالت دارد.

   مانند: »رفتم : ذَهَبتُ« از درس پنجم تا پایان درس دهم با فعل ماضی آشنا می شوید.

به جمله های فارسی و عربی زیر دقت کنید.

اول شخص مفرد.من انجام دادم.أنــا فـَعَـلـْتُ.

أنتَ فـَعَـلـْتَ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.

سوم شخص مفرد.او انجام داد.درس ٦

اول شخص جمع.ما انجام دادیم.درس ٨

دوم شخص جمع.شما انجام دادید.درس ٩

سوم شخص جمع.ایشان انجام دادند.درس ١٠

                                    

                                   

            أنا کَـتـَبْـتُ رسِالـَةً لصَِديقي.                       أنا رفَعَتُ عَلمََ إیران.  

 أنا رفَعَتُ عَلمََ إیران.  
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              أنتَ أخذتَ کتاباً مُفیداً.                          أنتِ قرََأتِ کتاباً عِلمیّاً.  

التَّمارين
لُ: جمله های زیر را ترجمه کنید؛ سپس زير فعل های ماضی خط بکشيد. التَّمْرينُ الوََّ

1. أيَُّها المُْسافِرُ أ ذَهَبْـتَ إلیَ الفُْنْدُقِ؟ - لا؛ ذَهَبْتُ إلیَ السّوقِ.  

.................................................................................................................................................................................

2. ماذا غَسَلتِْ؟ - غَسَلتُْ مَلابِسي وَ مَلابِسَ أسُْتَـي. 

.................................................................................................................................................................................

3. مِنْ أینَْ أخَذْتَ قمَيصَـكَ؟ - أخََذْتـُـهُ مِنْ هُناكَ.    

.................................................................................................................................................................................

٤. ماذَا اشْتََيـْتِ؟ - اشِْتـَرَيـْتُ فسُْتاناً وَ عَباءَةً.     

.................................................................................................................................................................................
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رمز :  ......................      ............................        .......................

 رسولُ اللهّ             

التَّمْرينُ الثّاني: گزينۀ درست را انتخاب کنيد.

  غَسَلتَْ    غَسَلتُْ  1. أنا .................................مَلابِسي. 

   رفَعَْتَ    رفَعَْتُ  2. أ أنتَ ................................. العَْلمََ؟ 

 ذَ کَرتِْ    ذَ کَرتُْ  3. أنتِ ................................. صَدیقَتـَكِ. 

   أخَذْتُ    أخَذْتَ  ٤. أ أنتَ ............................... هَدیَّتـَكَ؟ 

 أکَلتُْ    أکَلتِْ  ٥. کَم تفُّاحةً أکَلتَْ؟ .................................تفُّاحَتیَنِ. 

التَّمْرينُ الثّالِثُ: جدول را با کلمات داده شده کامل کنيد؛ سپس رمز را بنويسيد.

ة - قمَيص - عَباءَة – رخَيص - رسِالة - أکَلتُْ -   ذَ  کَرتُْ – أرَضْ – غَسَلتِْ - تفُّاح - رفَعَْتُ - جَدَّ

طـُلّاب – ألَفْانِ

1. دانشجويان   2. دو هزار  3. چادر  ٤. نامه  ٥. شُستی  ٦. بالا بردم  7. خوردم  8. پيراهن  

9. سیب  10. ياد کردم  11. ارزان  12. زمي  13. مادربزرگ   

رمز 



رسُ السّادِسُ الَدَّ

 
ماواتِ وَ الْرضَ    النعام1 الحَْمدُ للِهِّ الَّذي خَلقََ السَّ
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رسُْ السّادِسُ الدَّ

إذا: هرگاه، اگر   

أرَاذِل: فرومايگان   

أفَاضِـل: شایستگان  

ــهُ: مادرش  أمُُّ

بَحَثَ عَنْ: دنبالِ...گشت     

: سپس    ثمَُّ

حَصَـدَ: درو کرد   

خَرَجَ: بيرون رفت   

خُسْان: زيان   

دَخَلَ: داخل شد   

ذَهَبَتْ: رفت »مؤنثّ«   

رَجَعَ: برگشت   

زَرَعَ: کاشت   

سألَ: پرسید »مذکّر«

سَألَتْ: پرسید »مؤنثّ«

سَألتُــهُ: از او پرسید

سَلِمَ: سالـم ماند  

سَمِعَ: شنید »مذکّر«

سَمِعَتْ: شنید »مؤنثّ«

شَمس: خورشید 

صَـعِدَ: بالا رفت   

طَرَقَ: کوبید   

عُـدْوان: دشمنی   

عَنْ: از   

فَتَحَ: باز کرد   

قَـربَُ مِنْ: نزديک شد به  

قَصير: کوتاه  

قَمَر: ماه 

مَلَـكَ: فرمانروا شد   

مَنْ: هرکس

مَنْ زَرَعَ الْعُدوان: هرکسی دشمنی

کاشت؛ )بکارد(

مَنْ: کسی که

الْمُسلِمُ مَنْ سَلِمَ النّاسُ...: مسلمان

کسی است که مردم سالم بمانند...

لِسانِــهِ: زبانش

لَعِبَ: بازی کرد

لیَل: شب

نهَار: روز   

وَصَلَ: رسيد   

هَلَـكَ: هلاک شد

هَبيَّةُ الجُْمَلاتُ الذَّ

لعَِبَ ياسٌِ مَعَ أصْـدِقائـِهِ في المَْدرسََةِ. رجََـعَ ياسٌِ إلیَ البَْيْتِ بعَْدَ الظُّهرِ.

 هوَ طرَقََ بابَ المَْنْزلِِ. 

ـهُ صَوْتَ البْابِ ثـُمَّ ذَهَبَتْ وَ فـَتحََت البْابَ وَ سَألَتَـْهُ:  سَمِعَتْ أمُُّ

:    کَیفَ حالـُكَ؟ الْمُُّ

الوَْلدَُ:    أناَ بِخَیرٍ.

ما هيَ واجِباتـُكَ؟    : الْمُُّ

هَبيَّةِ. حِفْظُ هٰذِهِ الجُْمَلاتِ الذَّ   : ياسٌِ

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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  فعل ماضی)٢(

يحانَ.                    اللّاعِبَةُ رفَعََـتْ عَلمََ إيران.                    الفَْلّاحُ زَرَعَ الـرَّ

...................................................                                                ...................................................                                          

»إذا مَـلـَكَ الْراذِلُ؛ هَلـَكَ الْفـاضِـلُ.«، 

»مَـنْ زَرَعَ الـْعُدْوانَ؛ حَصَدَ الـْخُسْانَ.«، »التَّجْرِبـَةُ فوَْقَ العِْلمِْ.«

»خَيْـرُ النّاسِ، أنـْفَـعُـهُمْ للِنّاسِ.«، 

، قـَصيـرٌ.«    ِ »المُْسْلمُِ، مَنْ سَلمَِ النّاسُ مِنْ لسِانـِهِ وَ يـَدِهِ.«، »لسِانُ المُْقَـصرِّ
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  بدانيم  

به جمله های عربی و فارسی زیر دقتّ کنید.

اوّل شخص مفرد.من انجام دادم.أنا فـَعَـلـْتُ.

أنتَ فـَعَـلـْتَ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.

هوَ فـَعَـلَ.
سوم شخص مفرد.او انجام داد.

هيَ فـَعَـلـَتْ.

اوّل شخص جمع.ما انجام دادیم.درس ٨

دوم شخص جمع.شما انجام دادید.درس ٩

سوم شخص جمع.ایشان انجام دادند.درس ١٠

التَّمارين
لُ: کلمات متادف و متضاد را معلوم کنید. )=، ≠( التَّمْرينُ الوََّ

أرَاذِل .............. أفَاضِل   أفضَل .......... خَيْر  جاهِل ............ عالمِ  عُـدْوان .......... صَداقةَ  

عُـدْوان .......... عَداوَة  خَلفَْ .......... وَراءَ رخَيصَة .......... غاليَة  بِدايـَة ............. نهِايـَة  
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التَّمْرينُ الثّاني: کلمۀ ناهماهنگ در هر مجموعه کدام است؟ 

               ِوالد            َأخ           أخُْت            َ1. عَلم

         لسِان          وَجْه            ماء               َ2. يد

           سِوال         جَوّال        فسُْتان         3. قمَيص

      َغُرفة         باب           نافِذَة           ٤. قصَير

      َتحَت         ََهَلك           َدَخَل           َ٥. خَرَج

التَّمْرينُ الثّالِثُ: بخوانيد و ترجمه کنيد.                                  

ماواتِ وَ الْأرضَ  الأنعام 1                                               الحَْمدُ للِهِّ الَّذي خَلقََ السَّ

........................................................................................................                                                                                                           

          

مْسَ وَ القَْمَرَ   الأنبیاء33                            هوَ الذّي خَلقََ اللَّیلَ وَ النَّهارَ وَ الشَّ

                                .......................................................................................................................                                                                                        
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           هوَ بحََثَ عَنِ الکُْتبُِ.                                     هيَ وَصَلـَتْ إلیَ بیَـتِـها.

...................................................                                                                                              ...................................................                      

                  أنا قرَُبتُْ مِنَ الـْقَريـَةِ.                                    أنا سَألتُ مُدَرِّسـي.   

...................................................                                                                                               ...................................................                   

التَّمْرينُ الرّابِعُ: گزینۀ مناسب را انتخاب کنید.                                  

 دَخَلتُْ    دَخَلَ  ــهُ.  ١. المُْعَلِّمُ ................................ صَفَّ

 لعَِبَتْ    لعَِبْتَ  ٢. الطِّفلةَُ.................................. مَعَ صَدیقاتـِـها. 

 حَصَدْتُ    حَصَدَ  ٣. أناَ........................................... المَْحصولَ. 

 صَعِدْتَ    صَعِدَ  جَرةََ.  ٤. أنتَ....................................... الشَّ

 وَجَدْتُ    وَجَدْتِ  ٥. أ أنتِ.............................. جَوّالـَـكِ؟ 

خواجه نصیر الدین توسی

?



رسُ السّابِعُ الَدَّ

 
...مـا خَـلـَقْـتَ هٰـذا بـاطِـلاً   آل عِمران ١9١
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رسُْ السّابِـعُ الدَّ

أبیــهِ: پدرش

أخُتِــها: خواهرش

أخیــهِ: برادرش

ــها: مادرش أمُِّ

بیَتُــكِ: خانه ات 

بیَتُــکُم: خانه تان

جاءَ: آمد

جَلَسَ: نشِست 

جَمَعَ: جمع کرد 

ذاهِب: رفته 

سَألَتْ: پرسید »مؤنثّ«

سَألَكَ: از تو پرسید »مذکّر« 

سَألَتْــكِ: از تو پرسید »مؤنثّ« 

شَبَِ: نوشيد

صَدیقــي: دوستم »مذکّر«

صَدیقتــي: دوستم »مؤنثّ«

طَرقََتْ: کوبید »مؤنثّ« 

فَعَلَ: انجام داد 

کانَ ذاهِباً: رفته بود »مذکّر«

کانتَْ ذاهِبَةً: رفته بود »مؤنثّ«

کَتَبَ: نوشت 

: زيرا  لِنََّ

ـهُ: زیرا او »مذکّر«  لِنّـَ

لِنَـّـها: زیرا او »مؤنثّ« 

ما: حرف نفی فعل ماضی

ما کانَ: نبود

ماء: آب 

واجِب: تکلیف 

واجِباتـُـنا: تکالیف ما

یا: ای

یَدُها: دستش

حِوارٌ فِـي الـْأسُـرةَِ

  الـْأبَُ  - مَنْ طرَقََ البْابَ؟                      الوَْلدَُ    - صَدیقي طرَقََ البْابَ.

           - هَلْ کانَ مَعَ أبَیـهِ؟                             - لا؛ ما کانَ مَعَ أبَیـهِ. کانَ مَعَ أخيـهِ.

           - ماذا سَألَـَكَ؟                                     - هوَ سَألََ: »ما هيَ واجِباتـُنا؟«

هُ کانَ غائبِـاً. ؤالَ؟                      - لِأنّـَ            - لمِاذا سَألََ هٰذَا السُّ

           - أَ کانَ مَریضا؟ً                                        - لا؛ کانَ ذاهِباً إلیَ المُْسابـَقَةِ.

           - هَلْ هُما خَلفَْ البْابِ الْنَ؟                  - لا.                                      

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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 الـْأمُُّ   - مَنْ طرَقَتَْ بابَ البَْیتِ؟                    البِْنْتُ     - صَدیقَتي طرَقَتَْ بابَ البَْیتِ.

ـها. کانتَْ مَعَ أخُتِـها. ـها؟                                       - لا؛ ما کانتَْ مَعَ أمُِّ           - هَلْ کانتَْ مَعَ أمُِّ
          - ماذا سَألَتَـْكِ؟                                                - هيَ سَألَتَْ: »ما هيَ واجِباتـُنا؟«

ها کانتَْ غائبَِـةً. ؤالَ؟                                  - لِأنّـَ           - لمِاذا سَألَتَْ هٰذَا السُّ
          - أَ کانتَْ مَریضَةً؟                                             - لا؛ کانتَْ ذاهِبَةً إلیَ المُْسابـَقَةِ.

          - هَلْ هُما خَلفَْ البْابِ الـْآنَ؟                           - لا.

     فعل ماضی منفی

           أناَ ما خَرجَتُ مِن صَفّـي.                                أنا ما قرََأتُ هٰذَا الکِْتابَ.  

 

أ ما سَمِعْتِ صوتا؟ً               أ ما فعََلتَْ واجِبَـكَ؟                    
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  بدانيم  

فعل ماضی با حرف »ما« منفی می شود؛ 

مانند: أکَلَ: خورد      ما أکَلَ: نـخورد

 اکنون شما این جمله ها را ترجمه کنید.

١. أناَ ما قرَُبتُْ مِنَ البَْحرِ.      

................................................................................................................................................................................

٢. یا سعیدُ، أ ما صَعِدْتَ الجَْبَلَ؟         

................................................................................................................................................................................

٣. أنتِ ما وَصَلتِْ إلی مَدرسََتِـكِ.   

................................................................................................................................................................................  

٤. هوَ ما جَمَعَ الْأخشابَ.                

................................................................................................................................................................................

٥. تـِلكَ الطاّلبَِـةُ ما رفَعََتْ یدََها.      

................................................................................................................................................................................
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التَّمارين
لُ: هر جمله را ترجمه کنيد. سپس زیر فعل ماضی خط بکشید. التَّمْرينُ الوََّ

1.  ... مـا خَـلـَقْـتَ هٰـذا بـاطِـلاً    آل عِمران ١9١

...................................................................................................................................................................................

2. یا صَدیقتي، أما ذَهَبْتِ الِی بیَـتِــكِ؟    

     ...................................................................................................................................................................................

فَرِ.        3. أنا ما جَمَعْتُ حَقائبَِ السَّ

...................................................................................................................................................................................

٤. کَم ضَیفاً دَخَلَ بیَتـَـکُم؟           

...................................................................................................................................................................................

٥. أ أنتَ فتَحَتَ بابَ الحَْدیقَةِ؟       

...................................................................................................................................................................................

           . ٦.  الطاّلبَِـةُ ما جَلسََتْ عَلیَ الکُْرسيِّ

...................................................................................................................................................................................
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التَّمْرينُ الثّاني: ترجمه کنيد. 

رجََعَ: برگشت         أناَ ما رجََعْتُ:   .............................................. 

فعََلَ: انجام داد       أنتَ ما فعََلتَْ:   ............................................    

کَتبََ: نوشت          هيَ ما کَتبََتْ:    ...........................................  

جَلسََ: نشست       أنتِ ما جَلسَْتِ:   ..........................................

سَألََ: پرسید           هيَ ما سَألتَْ:    .............................................

جَمَعَ: جمع کرد      أنتَ ما جَمَعْتَ:  ........................................... 



رسُ الثاّمِنُ الَدَّ

 
بنْا للِنّاسِ في هٰذَا القُْرآنِ مِنْ کُـلِّ مَثلٍَ   الروم/ ٥٨   ...ضََ
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رسُْ الثاّمِنُ  الدَّ

آلِهَـة: خدايان »مفرد: إلـٰه«

باردِ: سد 

جَوّ: هوا   

حُدود: مرز، مرزها  

حَزنَِ: غمگين شد   

 حَفِظَ: حفظ کرد 

حَفِظَکُمُ اللّهُ:خدا شما را حفظ کند.  

شَعَرَ بِـ   : احساسِ...کرد    

صَنَعَ: ساخت   

ضَبََ: زد 

بـْنا: زدیم     ضََ

عَبَـرَ: عبور کرد

عَبَـرنْا: عبور کردیم   

عَرفََ: شناخت   

عَفْواً: ببخشيد   

فَرِحَ: خوشحال شد

فَرحِْـنا: خوشحال شدیم 

قالَ: گفت  

قَطَعَ: برُيد

قَطَعْـنا: برُيدیم   

نا: همۀ ما کُـلّـُ

لَبِسَ: پوشيد

لَبِسْـنا: پوشيدیم   

نحَْنُ: ما  

: فراموش کرد نسََِ

: ياری کرد نصَََ

وَصَلْـنا: رسیدیم   

وَقَـعَ: افتاد   

وَقَفَ: ايستاد

وَقَفْـنا: ايستادیم

هُما: آن دو، آنان، ایشان

فـي الحُْـدودِ

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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لامُ. مَنْ أنتِ؟ عَليَْـكِ السَّ  : مُحسِن  لامُ عَليَـكَ یا عَزيزي.  ة :   ألو. السَّ الجَدَّ
عَفْوا؛ً ما عَرفَتُْ صَوتـَكِ. کَيفَ حالـُكِ؟  : مُحسِن  تـَكَ؟!  ة :   کَيْفَ ما عَرفَتَْ جَدَّ الجَدَّ

نا بِـخَيْـرٍ. کُـلُّـ  : مُحسِن  ة :   أناَ بِخَيـرٍ وَ کَيْفَ حالـُکُم؟  الجَدَّ
:وَصَلنْا إلیَ مَدینةِ مِهْران في الحُْدودِ. مُحسِن  ة :   أینَْ أنتمُُ الآْنَ؟  الجَدَّ

. هُما جالسِانِ عَلیَ الکُْرسيِّْ  : مُحسِن  ة :   أینَْ الوْالدُِ وَ الوْالدَِةُ؟  الجَدَّ
نـَعَمْ؛ الحَْمْدُ للِهِّ.  : مُحسِن  ة :   هَلْ هُما بِخَيْـرٍ؟  الجَدَّ

الجَْوُّ باردٌ قلیلاً.  : مُحسِن  ة :   کَیفَ الجَْوُّ هُناكَ؟  الجَدَّ
ة :   ماذا لبَِسْتَ یا عزیزي؟ الجَدَّ

               ماذا لبَِسَ أبوكَ؟
لبَِسْنا مَلابِسَ مُناسِبَةً.  : مُحسِن  ـكَ؟              و ماذا لبَِسَتْ أمُّ

شُکْراً جَزيلاً. إلیَ اللِّقاءِ.  : مُحسِن  لامَةِ.  ة :   حَفِظـَکُمُ اللهُّ. مَعَ السَّ الجَدَّ

فعل ماضی(٣)

                      نحَنُ کَـتبَـْنا واجِباتِـنا.                 نحَنُ جَلـَسْنا فِـي الـْمَکتـَبَـةِ.
...................................................                                            ...................................................                                                   



62

  بدانيم  
۱. به جمله های عربی و فارسی زیر دقتّ کنید.

اوّل شخص مفرد.من انجام دادم.أنا فـَعَـلـْتُ.

أنتَ فـَعَـلـْتَ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.
هوَ فـَعَـلَ.

سوم شخص مفرد.او انجام داد.
هيَ فـَعَـلـَتْ.

اول شخص جمع.ما انجام دادیم.نحَنُ فـَعَـلـْنا.

دوم شخص جمع.شما انجام دادید.درس ٩

سوم شخص جمع.ایشان انجام دادند.درس ١٠

التَّمارين
لُ: ترجمه کنيد. التَّمْرينُ الأوََّ

بنْا للِنّاسِ في هٰذَا القُْرآنِ مِنْ کُلِّ مَثلٍَ   الروم/ ٥٨  ۱.  ...ضرََ
................................................................................................................................................................................

۲.  أَ أنَـْتَ فعََلتَْ هٰذا بِـآلـِهَـتِـنا يا إبرْاهيمُ   الأنبياء/٦۲ 
................................................................................................................................................................................
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۳.   ضرَبََ لنَا مَثلاًَ وَ نسيََِ خَلقَْـهُ    ياسين/۷۸  
................................................................................................................................................................................

٤.   نحَنُ ما عَـبَـرنْا الحُْدودَ.   
................................................................................................................................................................................

٥. قالَ الطِّفلُ: «أناَ ما حَزنِتُْ». 
................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّاني: کلمات مرتبط در ردیف «الف» و «ب» را به هم وصل کنيد.

ؤالُالف لاةُ -النِّسْيانُ - السُّ نیا - الصَّ الفُْسْتانُ - العِْلمُْ - الدُّ

مَزرَعَةُ الآْخِرةَِ   - کَنْـزٌ - مِنْ مَلابِسِ النِّساءِ - آفـَةُ العِْلمِْ - مِفتاحُ العِْلمِْ - عَمودُ الدّينِب

التَّمْرينُ الثّالِثُ: هر جمله را با توجّه به تصوير ترجمه کنيد.

كَ شرَيفٌ.           أنتِ لبَِسْتِ عَباءَةً جَمیلةً.              أنا حَزنِتُْ قلَيلاً.                  أنتَ نصرََتْـَهُ. لأِنََّـ
..................................................                                 ..................................................                .........................................     
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         هوَ وَقعََ عَلیَ الأْرَضِ.                   هيَ نسَِيَتْ شَیئاً.                نحن قطَعَْنا الخَْشَبَ.  
..................................................                                 ..................................................             .........................................        

        نحَنُ عَبَـرنا الجَْبَـلَ.                   نحَنُ شَعَرنْا بِالافِتِخارِ.               نحَنُ وَقفََنا لأِخْذِ الجَْوائـِزِ.
..................................................                                 ..................................................             .........................................       

   

  نحَْنُ فرَحِْنا کَثيـراً.
                                 ..................................................



رسُ التاّسِعُ الَدَّ

 
  فیـهِما فاکـِهَـةٌ وَ نخَـلٌ وَ رمُّـانٌ   الرحمن/ ٦٨ 

   
فاک هما فی
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رسُْ التاّسِعُ الدَّ

أخُتَینِ: دو خواهر

أخَوَینِ: دو برادر

أکَبَْـر: بزرگ تر 
أولادِهِما: فرزندانشان

أنتُما: شما «مثنّی»  
: شما «جمع مؤنثّ»  أنتُـنَّ

أیُّها: ای «برای مذکّر»

أيَّتُها: ای «برای مؤنثّ»
بِـ : به وسيلهٔ  

بَدَأَ بِـ : شروع کرد به  
بسُتانـُـهُم: باغشان

بیَتُــهُم: خانه شان

نا: پدربزرگمان جَدِّ

تِــنا: مادربزرگمان   جَدَّ

زَوجَة: همسر  
سَمَحَ لِـ  : اجازه داد  

فاکِهَة: میوه «جمع:فوَاکِه»  
فَـلاّح: کشاورز 
کیمیاء: شیمی

 مُساعَدَة: کمک  
مَمْلوء بِـ : پرُ از  

والِد: پدر  
والِدَة: مادر 

ـکُما: ـِتان، ــِـ شما «مثنّی»
دَرسَـکُما: درسِتان، درسِ شما

: ـِتان، ــِـ شما «مؤنثّ» ـکُنَّ
: کودکانتان، کودکانِ شما أطفالِــکُنَّ

الأْسُْـرةَُ النّاجِحَةُ
الأْخَوَيـْنِ  مِنَ  أکـبَرُ  قرَيـَةٍ. عارفٌِ  أولادِهِما في  مَعَ  فـَلاّحةٌ. هُما ساکِنانِ  زَوْجَتهُُ  و  فـَلاّحٌ  زارعِيّ  يِّدُ  السَّ

. هُمْ أسُْـرةٌَ ناجِحَةٌ. بيَتـُهُمْ نظَيفٌ وَ بسُْتانـُـهُم مَمْلوءٌ بِأشْجارِ البرُْتـُقالِ وَ  وَ سُميَّةُ أکْـبَرُ مـِنَ الأْخُْتـَيْنِ

فّـاحِ.            حِوارٌ بيَْـنَ الوْالدِِ وَ الـْأوَْلادِ العِْنَبِ وَ الـرُّمّـانِ وَ التُّـ

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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ةِ مَعَ صادِقٍ وَ حامِدٍ. أینَْ ذَهَبْتَ يا عارفُِ؟                   عارف:   إلیَ بيَْتِ الجَْـدِّ وَ الجَْدَّ الوْالدِ: 

يّارةَِ. کَیْفَ رجََعْتمُا يا صادِقُ وَ يا حامِدُ؟  الأْخَوانِ: بِالسَّ الوْالدِ: 

نا.  ها الأْوْلادُ؟            الإْخْـوَة:  لمُِساعَدَةِ جَدِّ لمِاذا ذَهَبْـتمُْ أيُّـ الوْالدِ: 

حِوارٌ بيَْـنَ الوْالدَِةِ وَ البَْـناتِ

ةِ مَعَ شَيْماءَ وَ نرَجِْسَ. إلیَ بيَتِْ الجَْـدِّ وَ الجَْدَّ سُمَيّة:  أینَْ ذَهَبْتِ يا سُمَـيَّةُ؟  الوْالدَِة: 

يّارةَِ. بِالسَّ الأْخُْتانِ:  کَیْفَ رجََعْتمُا يا شَيْماءُ وَ يا نرَجِْسُ؟  الوْالدَِة: 

تـِـنا. لمُِساعَدَةِ جَدَّ الأْخَـوات:  تهُا البَْناتُ؟  لمِاذا ذَهَبْـتـُنَّ أيَّـ الوْالدَِة: 
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 فعل ماضی (٤)

                 أنتمُْ رجََعْـتـُمْ مِنَ الجَْبَلِ.                      أنتمُا بدََأتْـُما بِالمُْسابقََةِ.                      

.........................................................................................................                                                  .........................................................................................................                                

    

           

           

ةٍ.             أنتمُا جَمَـعْـتـُما کُتبَُ الـْمَکْتـَبَةِ.                                 أنتـُنَّ سَمِعْـتـُنَّ کَلامـي بِدِقَّـ

.........................................................................................................                                  ........................................................................................................................                                
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 بدانيم 
به مقایسهٔ جمله های عربی و فارسی زیر دقتّ کنيد.

اوّل شخص مفرد.من انجام دادم.أناَ فـَعَـلـْتُ.     

أنتَ فـَعَـلـْتَ.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

هوَ فـَعَـلَ.
هيَ فـَعَـلـَتْ.

سوم شخص مفرد.او انجام داد.

اوّل شخص جمع.ما انجام دادیم.نحَنُ فـَعَـلـْنا.

أنتمُ فـَعَـلـْتمُْ.
. أنتُنَّ فـَعَـلـْتـُنَّ
أنتمُا فعََـلـْتـُما.

دوم شخص جمع.شما انجام دادید.

سوم شخص جمع.آنها انجام دادند.درس ١٠
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التَّمارين
لُ: با توجّه به متن درس جمله های صحیح و غلط را معلوم کنید. التَّمْرينُ الأْوَّ

 ۱. عَدَدُ الأْولادِ وَ   البَْناتِ خَمسَةٌ.

یِّدُ زارعيّ مُدَرِّسُ الکْیمیاءِ. ٢. السَّ

یِّدِ زارعِيّ. ٣. أشجارُ الرُّمّانِ في بسُتانِ السَّ

ةِ. ٤. کانَ هَدَفُ الأْولادِ وَ  البَْناتِ مُساعَدَةَ الجَْدِّ والجَْدَّ

التَّمْرينُ الثّاني: جمله های زیر را ترجمه کنید، سپس زیر فعل های ماضی خط بکشید.
 ۱. یا بِنْتانِ، کَيْفَ قرََأتْـُما دَرسَــکُما؟      

.................................................................................................................................................................................

فوفِ؟    ۲. أيُّها الطُّلاّبُ، لمِاذا فتَحَْتمُْ أبَوْابَ الصُّ
.................................................................................................................................................................................

؟     یِّداتُ، أَ سَمِعْـتـُنَّ صَوْتَ أطفالـِـکُنَّ  ۳. أیَّتهَُـا السَّ
.................................................................................................................................................................................

 ٤. یا أسُتاذُ، هَلْ سَمَحْتَ لــي بِالکَْلامِ؟   
.................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الثّالِثُ: ترجمه کنيد. 
...................... : قرََأتْمُ: خوانديد    هوَ ما قرََأَ: .........................   بدََأتُ: شروع کردم   أنتـُنَّ بدََأتْنَُّ

سَمِعْنا: شنيدند    أنتمُا سَمِعْـتمُا: .................... وَصَلتْمُ: رسیدی      أنتمُْ ما وَصَلتْمُ: .....................       
: .................... قطَعَْتِ: بریدی      أنتمُا ما قطَعَْتمُا: .....................       سَمَحَ: اجازه داد   أنتـُنَّ سَمَحْتـُنَّ



رسُ العْاشرُِ الَدَّ

 
 فِـي عُمقِ البَْحرِ أسماكٌ جَمیلةٌ.   
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رسُْ العْاشرُِ الدَّ

ابِتِسام: لبخند 
بِابتسامٍ: با لبخند

أحَد: کسی 
أخَذوها: او را گرفتند

إلیَــها: به او

: که  أنََّ
بَلْ: بلکه 
جاءَ: آمد

جاؤوا: آمدند

جِدّاً: بسيار
جَمال: زیبایی 
حَزين: غمگين 

خافَ: ترسيد
خافَـتا: ترسيدند 

خافوا: ترسیدند

خائِف: ترسيده، ترسان
سَمَـك: ماهی «جمع: أسَْماك»

سَمَکَة: ماهی «جمع سَمَکات» 

سَمَکَةٌ حَجَريَّةٌ:سنگْ ماهی
شَبَکَة: تور 

شَبَکةٌ کبیرةٌ: تور بزرگی

عَلِمَ: دانست 
: دانست که عَلِمَ أنََّ

عَلِمْنَ: دانستند 

فَـ : پس 
فَرحِْنَ: خوشحال شدند

قَبيح: زشت 
قَذَفَ: انداخت 

قَذَفوا: انداختند

قَذَفوها: او را انداختند

: ولی لٰکِنَّ
لٰکِنَّــهُم : ولی آنها

لأِنَّها: زیرا او

لِـنَجاتـِها: به خاطرِ نجات او 

مِنْها: از او 

نظََرَ: نگاه کرد 

نظََرْنَ: نگاه کردند

وَحيد : تنها 
هَربََ: فرار کرد 
هَرَبتَا: فرار کردند

هَرَبْنَ: فرار کردند

ـُهمْ: ـِشان، ــِـ آنها
مَلابِسَــهُم: لباس هایشان

ـهُما: ـِشان، ــِـ آنها، ــِـ آن دو
مَحصولَــهُما: محصولشان

: ـِشان، ــِـ آنها ، ـهِنَّ ـهُنَّ
: به خاطر نجاتشان لِـنَجاتـِـهِنَّ

: آنان،ايشان«جمع مؤنثّ»  هُنَّ

زينَـةُ البْاطِنِ 

مِنْـها. هيَ  الأْسْماكُ خائفِاتٌ  وَ  الحَْجَریَّةُ»  مَکَةُ  اسْمُــها «السَّ بحَْرٍ کَبيرٍ سَمَکةٌ قبَيحَةٌ  کانتَْ فـي 

مَکَتاَنِ خافـَتا ولکِٰنَّـهُما هَرَبتَا. هيَ کانتَْ وَحيدةً دائـِماً. في يوَمٍ مِنَ الأْياّمِ،  ذَهَبتَْ إلی سَمَکَـتیَنِ؛ السَّ

البَْحْر.ِ  شَبَکَـةً کَبيرةًَ فِي  يّادينَ جاؤوا. فـَقَذَفوا  الصَّ مِنَ  خَمْسَةٌ 

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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مَکَةُ الحَْجَريَّةُ سَمِعَتْ أصَْواتَ الأْسْماك. بَکَةِ. ما جاءَ أحَدٌ للِمُْساعَدَةِ. السَّ الأْسْماكُ وَقعَْنَ فِي الشَّ

يّادینَ بِسرُعَـةٍ. الأْسْماكُ  بَکَةِ فـَحَزنِتَْ وَ ذَهَبَتْ لنَِجاةِ الأْسْماك. قطَعََتْ شَبَکةَ الصَّ  فـَنَظرَتَْ إلیَ الشَّ

الأْسْماكُ  أخَذوها.کانتَ  يّادونَ  الصَّ وَ  بَکة  الشَّ في  الحَْجَريَّةُ  مَکَةُ  السَّ فـَوَقعََت  جَميعاً.  هَرَبنَْ  وَ  خَرجَْنَ 

 . بَکَـةِ لـِنَجاتـِهِنَّ ةَ وَقعََتْ في الشَّ مَکَةَ الحَْجَریَّـ حَزيناتٍ؛ لأِنَّ السَّ

ـيّادینَ. هُمْ أخَذوها وَلکِٰنَّـهُم قذََفوها فِي المْاء؛ لأِنَّها کانتَْ قبَیحَةً  الأْسَْماكُ نظَرَنَْ إلی سَفينةِ الصَّ

جِدّاً فـَخافوا مِنْها. الأْسْماكُ فرَحِْـنَ لـِنَجاتـِها وَ نظَرَنَْ إليَـها بِابـْتِسامٍ وَ عَلِمْنَ أنََّ جَمالَ البْاطِنِ أفَضَْلُ مِنْ 

جَمالِ الظاّهِرِ.

قالَ الإْمامُ عَليٌّ          : «زينَـةُ البْاطِنِ خَيْـرٌ مِنْ زينَـةِ الظاّهِـرِ.»
فعل ماضی (٥)

       هُم لعَِـبـوا.                       هُنَّ نظَرَنَْ.                       هُما وَقـَفـا.                       هُما کَـتـَبَـتـا.
....................................................                                                       ....................................................                                                    ....................................................                                                    ....................................................               
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 بدانيم 
به جمله های عربی و فارسی زیر دقتّ کنید.

اوّل شخص مفرد.من انجام دادم.أنا فـَعَـلـْتُ.

أنتَ فـَعَـلـْتَ.
دوم شخص مفرد.تو انجام دادی.

أنتِ فـَعَـلـْتِ.
هوَ فـَعَـلَ.

سوم شخص مفرد.او انجام داد.
هيَ فـَعَـلـَتْ.

اوّل شخص جمع.ما انجام دادیم.نحَنُ فـَعَـلـْنا.

أنتمُ فـَعَـلـْتمُ.

دوم شخص جمع.شما انجام دادید. . أنتـُنَّ فـَعَـلـْتـُنَّ

أنتما فـَعَـلـْتمُا.
هُم فـَعَـلـوا.

سوم شخص جمع.ایشان انجام دادند.
هُنَّ فـَعَـلـْنَ.
هُما فـَعَـلـا.
هُما فـَعَـلـَتا.
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التَّمارين
لُ: با توجّه به متن درس، کدام جمله صحیح و کدام غلط است؟ التَّمْرينُ الأوََّ

ةُ وَحيدَةً.                          مَکَةُ الحَْجَريَّـ ۱. کانتَ السَّ

ةُ ذَهَبَتْ لنَِجاةِ الأسَْـماك.       مَکَةُ الحَجَريَّـ ۲. السَّ

ةُ صَغيرةًَ وَ جَميلةً.          مَکَةُ الحَْجَريَّـ ۳. کانتَ السَّ

ةِ.         مَکَةِ الحَْجَريَّـ يّـادونَ ما خافوا مِنَ السَّ ٤. الصَّ

التَّمْرينُ الثّاني: با توجّه به متن درس به سؤالات زير پاسخ کوتاه دهيد. (در یک یا دو کلمه)

بَکَـةَ في المْاءِ؟        ۱. مَنْ قذََفَ الشَّ
....................................................................................................... ................................................................................................................................................................

فينَةِ؟    ۲. کَمْ صَيّاداً کانَ في السَّ
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

ةُ؟      مَکَـةُ الحَْجَريَّـ ۳. أيَنَْ وَقعََت السَّ
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. هَلْ زينَةُ الظاّهِرخَِيْرٌ مِنْ زينَةِ البْاطِنِ؟      
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................
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التَّمْرينُ الثّالِثُ: جمله های زیر را ترجمه کنید؛ سپس زیر فعل های ماضی خط بکشید.

١. الأْطفالُ حَفِظوا سورتَیَنِ مِنَ القُْرآنِ. 
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

 . ٢. النِّساءُ وَقفَْنَ لاِستِقبالِ ضُیوفِــهِنَّ
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٣. الفَْلاّحَتانِ حَصَدَتا مَحصولـَـهُما. 
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. الوَْلدَانِ لبَِسا مَلابِسَــهُما.  
........................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

التَّمْرينُ الرّابِعُ: ترجمه کنيد.

دَفعََ: پرداخت هُنَّ دَفعَْـنَ:..................................................................    هَربََ: فرار کردالوَْلدَانِ هَرَبا: .................................................................      

عَلِمَ: دانست  الطاّلبِاتُ ما عَلِمْنَ:.........................................           سَلِمَ: سالم ماندهُنَّ سَلِمْنَ: .......................................................................  

قذََفَ: انداختأنتمُا قذََفـْتمُا:...........................................................             وَقعََ: افتاد      الطِّفلةُ وَقعََتْ: ..........................................................         

: ياری کرد الرِّجالُ ما نصرََوا: .............................................                  نظَرََ: نگاه کردهُم ما نظَرَوا:...............................................................     نصرَََ

  .....................................................  : قطَعََ: برُيد    أنَتمُ ما قطَعَْتمُْ:.......................................................             عَبَـرَ: عبور کرد أنَتـُنَّ عَبَـرتْـُنَّ

بتَا:...........................................................             ذکََرَ: ياد کرد   البِْنـتـانِ ذکََرتَـا:........................................................   ما ضرَبََ: نزد  هُما ما ضرََ



رسُ الحْاديَ عَشرََ الدَّ

ثـَمَـرةَُ الـْعِلـْمِ إخلاصُ الـْعَـمَـلِ.  الإْمامُ عـلـيٌّ
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الإْخْلاصُ في العَْمَلِ
کانَ نجَّارٌ وَ صاحِبُ مَصنَعٍ صَديقَيـنِ. في يوَمٍ مِنَ الأْياّمِ، قالَ النَّـجّارُ لصِاحِبِ المَْصْنَعِ: «أنا بِحاجَةٍ 
إلیَ التَّقاعُدِ.» أجابَ صاحِبُ المَْصنَعِ: «وَلکِٰنَّـكَ ماهِرٌ في عَمَلِـكَ وَ نحنُ بِحاجةٍ إليَـكَ یا صَديقي.» النَّجّارُ 
تقَاعُدِهِ  قبَلَْ  بيَتٍ خَشَبيٍّ  صُنْـعَ  مِنْهُ  وَ طـَلبََ  تقَاعُدَهُ  قبَِلَ  ؛  إصرْارهَُ  المَْصْنَعِ  رَأیَ صاحِبُ  لمَّا  ماقبَِلَ. 

کـَآخِـرِ عَمَلِـهِ في المَْصْنَعِ. 

رْسُ الْحاديَ عَشرََ    الدَّ

أجابَ: جواب داد
آخِر: آخرین 

آخِرُ عَمَلـي: آخرین کارم    

أعَْطَی: داد 
أعطاهُ: به او داد

بِحاجَة: نیازمند  
تقَاعُد: بازنشستگی  

جَيِّداً: خوب، به خوبی  

رَأیَ: ديد  
سَنَوات: سال ها «مفرد: سَنَة»  

شرِاء: خريدن  
صُنْـع: ساختن  
طَلَبَ: خواست

عَمِلَ: انجام داد، کار کرد
قالَ في نفَْسِـهِ: با خودش گفت

قالَ لَـهُ: به او گفت  

قَبِلَ: پذيرفت  
کَـآخِرِ عَمَلِـهِ: به عنوان

 آخرين کارش  
كَ: زیرا تو لأِنَّـ

لــکِنَّـهُ: ولی او

لِــشرَاءِ: برای خریدنِ

: برای ساختِن لِـصُنعِ

لَمّا: هنگامی که  

لَيْسَ: نيست  
مُجِدّ: کوشا  

مَصْنَع: کارخانه
مِنْـهُ: از او  

ندَِمَ: پشيمان شد  
يالَيْتَـني صَنعَتُ: ای کاش من 

ساخته بودم

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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ذَهَبَ النجّارُ إلیَ السّوقِ لشرِِاءِ الوَْسائلِِ لـِصُنْعِ البَْيتِ الخَْشَبيِّ الجَْديدِ. هوَ اشْتـَرَی وَسائلَِ رخَیصةً 
وَ غَیرَ مُناسِبةٍ وَ بدََأَ بِالعَْمَلِ لکِٰنَّهُ ماکانَ مُجِدّاً و ما کانتَْ أخْشابُ البَْيْتِ مَرْغوبـَةً.

وَ  وَ قالَ لهَُ: «هذا آخِرُ عَمَلـي.» جاءَ صاحِبُ المَْصْنَعِ  بعَْدَ شَهْرَينِْ ذَهَبَ عِنْدَ صاحِبِ المْصنَعِ 
وَ قالَ لهَُ: «هٰذا مِفْتاحُ بيَتِـكَ. ذَهَبيّاً  أعْطاهُ مِفْتاحاً 

كَ عَمِلتَْ عِنْدي سَنَواتٍ کَثيـرةًَ.» ةٌ لـَكَ ؛ لأِنَّـ  هٰذَا البَْيْتُ هَديَّـ

ندَِمَ النَّجّارُ مِنْ عَمَلِـهِ وَ قالَ في نـَفْسِـهِ: «ياليَْـتـَـني صَنَعْتُ هٰذَا البَْيْتَ جَيِّداً!»

ةثيـرة.» ثثک ٍواتٍ  وون ننس ددندي ننعِ تتلت  للمِ ممع ــنـك  لأِ ــلـك ؛ ــديـة  دده تتيت  ييب ببال هذا

ددييِّداً!» يييججَ تتييتَْ  يييببَ ببَالْ تتعْتُ هٰذَا ععنَ ننصَ ـــتـَـنيي ــيْ يييالَ ـهِ: « ههِ ــس سسفْ ــففـَ ههِـهِ وَ قالَ في ــل للمَ ممعَ ننمِنْ  ُارُ  ااجّ َّججالنَّ ددندَِمَ 
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التَّمارين
لُ: با توجّه به متن درس، کدام جمله صحیح و کدام غلط است؟ التَّمْرينُ الأوََّ

۱. قبَِلَ صاحِبُ المَْصْنَعِ تقَاعُـدَ النَّـجّار لأِنَـّهُ کانَ ضَعيفاً.         

                       . ۲. کانَ النَّـجّارُ مُجِدّاً في صُنْـعِ البَْيْتِ الخَْشَبيِّ

۳. کانَ البَْيْتُ الخَْشَبيُّ هَديَّةً للِنَّـجّارِ.                                  

٤. ما ندَِمَ النَّـجّارُ مِنْ عَمَلِــهِ.                                             

٥. کانَ النَّـجّارُ ماهِـراً.                                                

التَّمْرينُ الثّاني: با توجّه به متن درس به پرسش های زير پاسخ کوتاه دهيد. (در یک یا دو کلمه)

١. هَلْ کانَ صاحِبُ المَْصْنَعِ بِحاجَةٍ إلیَ النَّجّارِ؟.
...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٢. مَنْ أعَْطیَ مِفْتاحاً ذَهَبيّاً إلیَ النَّجّارِ؟ 
     ...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٣. أيَنَْ ذَهَبَ النَّجّارُ لشرِِاءِ الوَْسائلِِ؟             
...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

٤. ماذَا اشْترَیَ النَّجّارُ لصُِنْعِ البَْيْتِ؟               
...............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................



رسُ الثاّنَي عَشرََ الدَّ

جَرِ الأْخضرَِ ناراً   یاسین ۸۰ ...مِنَ الشَّ
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أبيَض: سفيد   
الاثنَْـيِن: دوشنبه   
الأْحَـد: يکشنبه   

أحْمَر: سرخ   
أخْضرَ: سبز   

الأْربِعاء: چهارشنبه   
أزْرَق: آبی   

أسْوَد: سياه     
أصْفَر: زرد   

أمْسِ: ديروز   
أوْراق: برگ ها

«مفرد: وَرَق»   
أيّ: کدام، چه   

الثُّلاثاء: سه شنبه       

حارّ: گرم  
حَياة: زندگی    
خَريف: پاییز   

الْخَميس: پنجشنبه   
رَبيع: بهار   

بْت: شنبه    السَّ
سَحاب: ابر   

شِتاء: زمستان   
صَيْف: تابستان   

غَداً: فردا   
غُراب: کلاغ   

لَوْن: رنگ
«جمع: ألوْان»
الَْیَوم: امروز  

الأْياّمُ وَ الفُْصولُ وَ الأْلوانُ
ما هيَ أیاّمُ الأْسُْبوعِ؟ الـْمُدَرِّس: 

لاثـاءِ، الأْربِـعاءِ، الخَْميسِ، الجُْمُعَةِ. بْـتِ، الأْحَـدِ، الاثـْنَـيْـنِ، الثُّـ يوَْمُ السَّ الطاّلبُِ : 
نَةِ؟ وَ ما هيَ فصُولُ الـسَّ الـْمُدَرِّس : 

تاءُ.  يفُ وَ الخَْريفُ وَ الشِّ بيعُ وَ الصَّ الـرَّ الطاّلبِ: 

رسُْ الثاّنَي عَشرََ الدَّ

الْمُعْجَم: واژه  نامـه
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نحَنُ في أيِّ يـَوْمٍ و فصَْلٍ؟ الـْمُدَرِّس: 
بيعِ. الیْـَومُ يوَمُ الأرْبِعاءِ وَ  الفَْصلُ فصَْلُ الرَّ الطاّلبِ: 

کَيفَ الجَْوُّ في کُـلِّ فصَْلٍ؟ الـْمُدَرِّس: 
بيعُ فصَْلُ الجَْمالِ وَ الحَْياةِ الجَديدَةِ.  بيعِ مُعتدَِلٌ. الـرَّ الجَـوُّ في الرَّ الطاّلبِ: 

يفُ حـارٌّ وَ فصَْلُ الفَْـواکِـهِ اللَّذيذَةِ وَ الخَْريفُ لا حارٌّ وَ لا باردٌِ                           الصَّ
تاءُ باردٌِ.                           وَ فصَْلُ سُقوطِ أوراقِ الأْشْجارِ وَ الشِّ

ما هيَ الأْلَـوانُ؟ الـْمُدَرِّس: 
الأْسْوَدُ وَ الأْبيَْضُ وَ الأْحْمَرُ وَ الأْخْضرَُ وَ الأْزْرَقُ وَ الأْصْفَرُ. الطاّلبِ: 

ما هوَ المِْثالُ لهِٰذِهِ الأْلوْانِ؟ الـْمُدَرِّس: 
جَرُ أخْضرَُ وَ البَْحْرُ أزْرَقُ  حابُ أبيَْضُ وَ الرُّمّانُ أحْمَرُ وَ الشَّ الغُْرابُ أسْوَدُ وَ السَّ الطاّلبِ: 

وَ المَْـوزُ أصْفَرُ.  
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ةِ الإْسْلاميَّـةِ الإْيرانـيَّةِ؟ ما هيَ ألوْانُ عَلمَِ الجُْمْهوريَّـ الـْمُدَرِّس: 
الأْخْضرَُ وَ الأْبـْيَضُ وَ الأْحْمَرُ. الطاّلبِ: 
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التَّمارين
لُ: در جای خالی گزینۀ مناسب بنويسيد. التَّمْرينُ الأوََّ

 الاثـنَـيْـنِ    الأْحََـدِ  بْتِ وَ غَداً يوَْمُ.............................  ۱. اليْوَمُ يوَمُ السَّ
 الأْرْبِعاءِ    الخَْميسِ  ۲. أمَْسِ کانَ يوَْمَ الثُّلاثاءِ فاَليَوْمُ يوَْمُ............................. 
 الخَْريفِ    بيعِ  الرَّ ۳. أوَّلُ الفُْصولِ فصَْلُ ............................. 
 باردٌِ    حارٌّ  تاءُ فصَْلٌ .............................  ٤. الشِّ

التَّمْرينُ الثّاني: ترجمه کنيد.

ماءِ، أزْرَقُ.               ............................................................................................   ١. لوَنُْ السَّ
 ............................................................................................              . ٢. لوَنُ الأْوراقِ، أخضرَُ

٣. لوَنُْ المَْوزِ، أصْفَرُ.                ............................................................................................      
حابِ، أبيَْضُ.             ............................................................................................               ٤. لوَنُْ السَّ

٥. لوَنُْ الْـغُرابِ، أسوَدُ.              ............................................................................................    
٦. لوَنُْ الـرُّمّانِ، أحَْمَرُ.                                   ............................................................................................
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رسِ الثاّني عَشرََ رسِ الخْامِسِ إلیَ الدَّ نظَرْةٌَ للِدَّ
نگاهی به درس پنجم تا دوازدهم

فارسیعربی

من تکليفم را نوشتم.أنـَا کَتبَْتُ واجِبـي.

أنتَ کَتبَْتَ واجِبَـكَ.

تو تکليفت را نوشتی.

أنتِ کَتبَْتِ واجِبَـكِ.

هوَ  کَتبََ واجِبـَـهُ.

او تکليفش را نوشت.

هيَ کَتبََتْ واجِبَـها.
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ما تکليفمان را نوشتيم.نحَْنُ کَتبَْنا واجِبَــنا.

أنتمُ کَتبَْـتمُ واجِبَـکُم.

شما تکليفتان را 
نوشتيد.

. أنتُنَّ کَتبَْـتُنَّ واجِبَـکُنَّ

أنتمُا کَتبَْـتمُا واجِبَـکُما.

هُم کَتبَوا واجِبَـهُم.

ايشان تکلیفشان را 
نوشتند.

. هُـنَّ کَتبَْـنَ واجِبَـهُنَّ

هُما کَتبَـا واجِبَـهُما.

هُما کَتبََـتا واجِبَـهُما.
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الْمُعْجَم: واژه نامـه



89

الف

آخِر: آخرین ١١
آفَة: آفت، آسیب ١

آلِهَـة: خدايان «مفرد: إلـٰه» ٨
أَ : آيا   ٢

أب (أبَو، أبا، أبَي): پدر   ٤
ابِْتِسام : لبخند   ١٠
أبْيَض : سفيد   ١٢

اثِنْاعَشرََ : دوازده   ٣
اثِـْنانِ : دو   ٣

الإثـْنَـيِن : دوشنبه   ١٢
أجَابَ : پاسخ داد   ١١

أحَد : کسی    ١٠
الأْحََدِ : يکشنبه  ١٢
أحََدَعَشرََ : يازده   ٣

إحْسان : نيکی کردن   ٢
أحَْمَر : سرخ   ١٢

أحَْياء : زندگان «مفرد: حَيّ»   ١
أخ (أخو، أخَا، أخي): برادر٢

أخُْـت: خواهر  ٢
أخََـذَ : گرفت، برداشت   ٥

أخْضرَ : سبز   ١٢

إذا : هرگاه، اگر    ٦
أراذِل : فرومایگان    ٦
أرْبِعاء : چهارشنبه   ١٢

أرْبَـعَـة : چهار   ٣
أرْض : زمين   ٢

أَزْرَق : آبی   ١٢
أسُْبوع : هفته   ٣
أسرُْةَ : خانواده   ٤
أسَْوَد : سياه   ١٢

اشِْتَـرَی : خريد    ٥
أصْفَر : زرد   ١٢

أعَْطَی : داد    ١١
أفَاضِـل : شایستگان  ٦

أفضَل : برتر، برترين   ٢
أقدام : پاها «مفرد: قدََم» ٣

أَکبرَ : بزرگ تر   ٩
أکََـلَ : خورد    ٥

إلاّ : به جز   ٢
الَّذي : کسی که   ٣

إلَی : به، به سوی، تا ٢
إلَی اللِّقاءِ : به اميد ديدار   ٤

الْيَوم : امروز   ١٢
أمَْ: يا    ٥  

ـهات»   ٢ أمُّ : مادر «جمع: أمَُّ
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أمَامَ : رو به رو   ٣
أمَان : امنيّت   ١

امِْرَأةَ (المَْرْأةَ): زن «نسِاء : زنان» ١
امِْرَأ (المَْرءْ): انسان ١

أمَْسِ : ديروز   ١٢
أنَاَ : من   ٢

إنَّ : حقيقتاً، قطعاً   ١
أنََّ : که   ١٠

أنتِ : تو «مؤنثّ»   ٢
أنتَ : تو «مذکّر»   ٢

أنتُمْ : شما «جمع مذکّر»   ٤
أنتُما : شما «مثنّی»   ٩

أنتُـنَّ : شما «جمع مؤنثّ»   ٩
أنـْفَع : سودمندتر، سودمندترين  ٢
أوَْراق: برگ ها «مفرد: وَرَق»  ١٢   

أوَْسَـط : ميانه ترين ١
أولٰئِـكَ : آنان   ١

أهَْلاً وَ سَهْلاً: خوش آمديد  ١
أيّ : کدام، چه   ١٢

أيَْنَ : کجا (مِنْ أيَنَ:از کجا، اهل کجا)  ٣
أيُّها، أيَّـتُها : ای    ٩

باء

بِـ : به وسيلهٔ    ٩
باب : در «جمع: أبواب» ٣

باردِ : سرد   ٨
بائِـع : فروشنده   ٢

بِحاجَةٍ إلی: نیازمند به    ١١
بَحَثَ عَنْ : دنبالِ...گشت   ٦

بَحْـر : دريا  ٣
بَدَأَ بِـ : شروع کرد به   ٩

بِـدايـَة : شروع  ٣
بَـعيد : دور   ٢

بَـقَرةَ : گاو ماده   ٣
بُسْتان : باغ   ٢
بَلْ : بلکه   ١٠
بِلا : بدونِ   ١

بِنْت : دختر «جمع: بـَنات»   ١
بَيْت : خانه ٢

تاء

تحَْتَ : زير   ٢
تِسْـعَـة : نـُه   ٣

تـُفّاح : سيب    ٥
تقَاعُد : بازنشستگی    ١١

تِلْـكَ : آن «مؤنثّ»   ١
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ثاء

الثُّلاثاء : سه شنبه   ١٢
ثلاَثـَة : سه   ٣

ثـُمَّ : سپس    ٦
ثـَمانيَـة : هشت   ٣

ثـَمَر، ثـَمَرةَ : ميوه    ١
جیم

جاءَ : آمد   ٧
جالِس : نشِسته   ١

جاهِل : نادان   ١
جَبَـل: کوه   ١

جَـدّ : پدربزرگ   ٤
جِـدّاً : بسيار    ١٠

جِدار : ديوار   ٤
جَدّة : مادربزرگ    ٤

جَزاء : پاداش   ٢
جَلَسَ : نشِست   ٧

جَليسُ السّوءِ : همنشيِن بد  ٢
جَمال : زیبایی     ١٠

جَـمَـعَ : جمع کرد    ٧
جَميل : زيبا    ١
جَنْبَ : کنار   ٣

جُنْـديّ : سرباز   ٢
جَنَّة : بهشت      ٣

جَـوّ : هوا    ٨
جَوّال (الهْاتفُِ الجَْوّالُ): تلفن همراه   ٢

جَهْل : نادانی    ١
جَـيِّداً : خوب، به خوبی  ١١

حاء

حارّ : گرم    ١٢
حُبّ : دوست داشتن   ٢

حَجَر : سنگ «جمع: أحجار» ١
حُدود : مرز، مرزها    ٨

حَديقَـة: باغ «جمع: حَدائقِ» ١
حَزنَِ : غمگين شد    ٨
حَزين : غمگين    ١٠

حُسام : شمشير   ٢
حُسْن : خوبی     ١

حُسْنُ الْعَهْدِ: خوش پيمانی  ٢
حُسْنُ الْخُلقُ: خوش اخلاقی  ٣

حَسَنَة : خوب   ٣
حَصَـدَ : درو کرد    ٦
حَفِظَ : حفظ کرد   ٨

حَقيبَـة:کيف، چمدان «جمع: حَقائبِ» ٢
حِوار : گفت و گو   ٤ 

حَوْلَ : اطراف   ٢
حَیاء : شرم    ٣
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حَياة : زندگی   ١٢

خاء

خافَ : ترسيد    ١٠
خائِف : ترسيده، ترسان  ١٠

خَرَجَ : بيرون رفت    ٦
خَريف : پاییز   ١٢
خُسرْان : زيان    ٦

خَشَب: چوب «جمع: أخَْشاب»١
خَلْفَ : پشت  ٣
خَلَقَ : آفرید   ٣

خَمْـسَة : پنج   ٣
الْخَميس : پنجشنبه   ١٢

خَيْـر : بهتر، بهترين   ١

دال

دَخَـلَ : داخل شد    ٦
دَهْـر : روزگار   ١ 

دَوَران : چرخيدن   ٢

ذال

ذاهِب : رفته    ٧
ذَکَرَ : ياد کرد    ٥

ذٰلِـكَ : آن «مذکّر»   ١
ذَهَبَ : رفت    ٥

ذَهَبٌ : طلا   ١

راء

رَأیَ : ديد    ١١
رَأيْ : نظر، فکر    ١

رُبَّ : چه بسا   ٢
رَبيع : بهار   ١٢

رَجَعَ : برگشت    ٦
رَجُـل: مرد «جمع: رجِال»  ١

رَخيص : ارزان   ٢
رسِالَة : نامه    ٥
رضِا : رضايت   ١

رَفَـعَ : بالا برُد، برداشت    ٥
رُمّان : انار   ٢

زاء

زَرَعَ : کاشت    ٦
زَوجَة: همسر «زَوج: شوهر» ٩
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سین

سَألََ : پرسيد    ٦
سائِق : راننده ٢

بْت : شنبه   ١٢ السَّ
سَبْـعَة : هفت   ٣

سَبْعيَن، سَبْعونَ : هفتاد   ١
سِتَّـة : شش   ٣

سَحاب : ابر   ١٢
سَخاوَة : بخشندگی    ٣

وال : شلوار   ٥ سرِْ
سَفينَة : کشتی   ٣

سَلِمَ : سالم ماند    ٦
سَماء : آسمان «جمع: سَماوات» ٢

سَمَحَ لِـ : اجازه داد به    ٩
سَمِعَ : شنيد    ٦

سَمَـك : ماهی «جمع: أسَْماك» ١٠
سَمَکَة حَجَريَّة : سنگْ ماهی ١٠
سَنَـة : سال «جمع: سَنَوات»   ١

سوء : بدی، بد   ٢
سُوَر : سوره ها «مفرد: سورة»  ٣

سوق : بازار    ٥
سيّارَة : خودرو   ٢

سَيِّـد : آقا  ٢

سَيِّـدَة : خانم ٢

شین
شارِع : خيابان   ٤
شَبَکَة : تور    ١٠

شِتاء : زمستان   ١٢
شَجَر،شَجَرةَ: درخت «جمعِ شَجَر: أشْجار» ١

شرِاء : خريدن    ١١
شرَبَِ : نوشيد    ٧

شَعَرَ بِـ : احساسِ...کرد    ٨
شُکْراً جَزيلاً : بسيار متشکّرم  ٥

شَمْس : خورشید    ٦   
شَهْر : ماه «جمع: شُهور»  ٣

صاد

صَباحَ الخَير، صَباحَ النّور: صبح به خير  ٤    
ة : تندرستی   ١ صِحَّ
صَداقَـة : دوستی   ١

صَديق: دوست «جمع: أصَْـدِقاء» ٢
صَـعِدَ : بالا رفت    ٦

صِغَـر : خُردسالی، کوچکی   ١
صَغير : کوچک   ٢

صَفّ : کلاس «جمع: صُفوف»   ١
صَلاة : نـماز   ٢

صَنَعَ : ساخت    ٨
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صُنْـع : ساختن    ١١
صورَة : عکس  ٣

صَيْف : تابستان   ١٢

ضاد

ضرَبََ : زد    ٨
ضَيْـف: مهمان «جمع: ضُيوف» ٢

طاء

طالِب: دانش آموز،دانشجو «جمع:طلاُّب»   ١
طَرَقَ : کوبيد    ٦

طَلَبَ : درخواست کرد    ١١

عین

عَباءَة : چادر    ٥
عَبْد : بنده  ٢ 

عَبَـرَ : عبور کرد    ٨
عِبرْةَ : پند «جمع: عِبرَ»   ١

عَداوَة : دشمنی   ١
عُـدْوان : دشمنی    ٦

عَرفََ : شناخت    ٨

عَشرَةَ : دَه   ٣
عَفْواً : ببخشید    ٨

عَلَم : پرچم    ٥
عَلِمَ : دانست    ١٠
عَلَی: بر، رویِ   ١  

عَلَيْـكَ : بر تو، به زيانِ تو   ١
عَلَيـكَ بِـ :بر تو لازم است که، تو باید ٣ 

    عَلـَيَّ (عَلیَ+ي):بر من لازم است 
عَمِلَ : انجام داد، کار کرد   ١١

عَمود : ستون   ٢
عَنْ : از    ٦

عِنَب : انگور    ٢
عِنْـدَ : نـزد، کنار   ١

عَيْـش : زندگی   ٢

غین

غالـيَة : گران  ٢
غَداً : فردا   ١٢

غُراب : کلاغ   ١٢
غُرفَة : اتاق    ٢

غَسَلَ : شُست   ٥
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فاء

فَـ : پس    ١٠
فاعِل : انجام دهنده   ٢

فاکِهَة: ميوه «جمع: فوَاکهِ» ٩
فائِز : برَنده   ١

فَتَحَ : باز کرد    ٦
فَرِحَ : خوشحال شد    ٨

فَريضَة: واجبِ دينی ١
فُسْتان : پيراهنِ زنانه    ٥

فَعَلَ : انجام داد    ٧
فَـلاّح : کشاورز    ٩

فُندُق : هتل «جمع: فنَادِق»  ٢
فَـوْقَ : بالا، رویِ   ٣
فـي : در، داخلِ    ١

في أمَانِ اللهِ : خداحافظ   ٤

ق

قالَ : گفت    ٨
قالَ في نفَْسِهِ: با خودش گفت  ١١

قَبِلَ : پذيرفت    ١١
قَبيح : زشت    ١٠

قَـذَفَ : انداخت    ١٠
قَـرَأَ : خوانـْد    ٥

قَـربَُ مِنْ : نزديک شد به  ٦

قَريب: نزديک ٢ (قرَيبٌ مِنْ: نزديک به)
قَريَـة : روستا   ٢
قَصير : کوتاه    ٦

قَطَعَ : برُيد   ٨
قَليل : کم   ٢

قَمَر: ماه «جمع: أقمار»   ٦
قَميص: پيراهن    ٥

قيمَة: ارزش، قیمت   ١

کاف
کَـ : مانندِ   ١

کَـآخِرِ عَمَلِهِ: به عنوان آخِرين کارش  ١١
کاتِب : نويسنده   ٢

کانَ : بود    ٥
کَبير : بزرگ   ١

کتََبَ : نوشت    ٧
کَثير : بسیار    ٢

کُرسيّْ : صندلی   ١
کلاَم : سخن   ١

ـکُمْ : ـِتان، ـِ شما «جمع مذکّر»  ٤
کَمْ : چند، چقدر   ٣

ـکُما : ـِتان، ـِ شما «مثنّی»   ٩
ـکُـنَّ : ـِتان، ـِ شما «جمع مؤنثّ» ٩

کَـنْز : گنج «جمع:کُنوز»   ١
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کيَْفَ : چطور   ٤
کیمیاء : شیمی    ٩

ـكَ : ـَت، ـِ تو «حالـُكَ :حالت»   ٤
ـكِ : ـَت، ـِ تو «مؤنثّ»   ٥

لام

لِـ : برای   ١
لا : نه، نیست   ٢

لا فَرْقَ: فرقی نیست   ٥  
لاعِب : بازيکن   ١

لأِنََّ : زيرا    ٧
لبَِسَ : پوشيد    ٨

لِسان : زبان   ٢
لَعِبَ : بازی کرد    ٦

لُـغَـة : زبان   ٢
لَـكَ : برايت، به سودِ تو   ١

لکِنَّ (لکِنْ) : ولی   ٥
لَمّا : هنگامی که    ١١

لمِاذا : چرا    ٥
لِـمَـنْ :مالِ چه کسی،مال چه کسانی  ٢

لَـوْحَـة : تابلو    ١
لَوْن : رنگ «جمع: ألوْان»  ١٢

لَيْـسَ : نيست   ١١
لَیل : شب    ٦

میم

ما : چه، چه چيز، چيست   ٢
ما: حرف نفی فعل ماضی   ٧ 

مـاء : آب   ٧
ماذا : چه، چه چيز   ٢

مَبْـروك : مبارک    ٥
مُجالَسَـة : همنشينی با   ١

مُجِدّ : کوشا    ١١ 
مَجْهول : ناشناخته، گمنام   ١

مُداراة : مدارا کردن ٢
مُدَرِّس : معلمّ   ١
مَدينَـة : شهر   ١

مَرْأةَ (المَْرْأةَ) : زن    ١
مُساعَدَة : کمک    ٩

مَسرْور : خوشحال   ١
مُصْحَف : قرآن   ٣

مَصْنَع : کارخانه    ١١
مَـعَ : با، همراهِ   ٣

لامَـة : به سلامت   ٤ مَـعَ السَّ
مِفْـتاح : کليد «جمع: مَفاتيح»   ١

مَکـتَبَـة : کتابخانه     ١
مَـلابِس : لباس ها    ٥

مَلَـكَ : فرمانروا شد    ٦
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مَمْلوء بِـ : پرُ از    ٩
مِنْ : از   ١

مَـنْ : چه کسی، چه کسانی ٢
مَنْ : هرکس، کسی که   ٧

مِنْضَدَة : ميز   ٢
مَوْت : مرگ   ١

نون

ـنا : ـِمان، ـِ ما   ٤
ناجِـح : موفقّ، پيروز   ١

نار : آتش   ٣
ناس : مردم   ٢

نافِـذَة : پنجره   ١
نحَْنُ : ما   ٨

ندَِمَ : پشيمان شد    ١١
نِساء : زنان   ٢

نسيََِ : فراموش کرد   ٨
نِسْـيان : فراموشی    ١

نصرَََ : ياری کرد    ٨
نظََر : نگاه   ٣

نظََرَ : نگاه کرد   ١٠
نظَيف : پاکیزه   ١

نعََمْ : بله  ٢

نهَار : روز   ٦
نهِايَة : پايان   ٤

نیّات : نیّت ها «مفرد: نیّة»    ٣

واو

واجِب: تکليف   ٧
واحِد : يک   ١

واقِف : ايستاده   ١
والِد : پدر  ٩

والِدَة : مادر   ٩
والِدَین : پدر و مادر   ١

وَجَدَ : پيدا کرد    ٦
وَجَع : درد   ٣

وَجْـه : چهره   ٣
وَحْدَك : تو به تنهايی   ٥

وَحْـدَة : تنهايی   ٢
وَحيد : تنها   ١٠
وَراءَ : پشت   ٣
وَردَة : گـُل   ١

وَصَلَ : رسيد    ٦
وَقَـعَ : افتاد    ٨

وَقَفَ : ايستاد    ٨
وَلَـد: پسر، فرزند «جمع: أوَْلاد» ١
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هـ
ــهُ : او، ـَش، ـِ آن  ١

ـها : ـَش، ـِ او ـِ آن   ١
هاتانِ : اين دو، اینها «مؤنثّ»   ١

هٰذا : اين «مذکّر»       ١
هٰذانِ : اين دو، اینها «مذکّر»   ١

هٰذِهِ : اين «مؤنثّ»   ١
هَربََ : فرار کرد    ١٠

هَلْ : آيا   ٢
هَلَـكَ : مُرد، هلاک شد    ٦

هُمْ : آنها، ايشان «مذکّر»  ٤
ـهُمْ : ـِشان، ـِ آنها «مذکرّ» ١٠

هُما : آن دو   ٨
ـهُما : ـِشان، ـِ آن دو، ـِ آنها «مثنّی» ١٠

هُـنَّ : آنها، ايشان «مؤنثّ»   ١٠
ـهُـنَّ : ـِشان، ـِ آنها «مؤنثّ»   ٤

هُنا : اينجا   ٢
هُناكَ : آنجا   ٣

هوَ : او «مذکّر»   ٢
هٰـؤلاءِ : اينان   ١

هيَ : او «مؤنثّ»   ٢

ياء

ــي : ـَم، ـِ من   ٢

یا: ای      ٧
يالَيْتَني : ای کاش من   ١١

يَـد : دست   ٣
يَسار : چپ   ٢

يَـمين : راست   ٢
يَـوْم : روز «جمع: أيَـّام» ٣

الیَوْمَ : امروز   ١٢
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أيُّهَا الأْصْدِقاءُ، 

نَةِ ؛ وَصَلنْا إلی نهِايـَةِ السَّ

في أمانِ اللهِّ ؛

حَفِظکَُمُ اللهُّ ؛

لامَةِ. مَعَ السَّ
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فِّ الثاّمِنِ ؛ وَ إلیَ اللِّقاءِ في الصَّ


